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Technical Data,Safety Instructions, Specified Conditions of Use,
EC-Declaration of Conformity, Mains connection, Maintenance, Symbols

Please read and save
these instructions!

Technische Daten, Sicherheitshinweise, BestimmungsgeméaRe Verwendung,

CE-KonformitétserkIérunﬁ, Netzanschluss, Wartung, Symbole

Bitte lesen und
aufbewahren!

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux
prescriptions, Declaration CE de Conformité, Branchement secteur, Entretien, Symboles

Priere de lire et de
conserver!

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformita
CE, Collegamento alla rete, Manutenzione, Simboli

Si prega di leggere le
istruzioni e di conservarle!

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicacién de acuerdo a la finalidad,
Declaracion de Conformidad CE, Conexidn eléctrica, Mantenimiento, Simbolos

Leay conserve estas
instrucciones por favor!

Caracteristicas técnicas, Instrugdes de seguranca, Utilizagao autorizada, Por favor leia e conserve em

Declaracéo de Conformidade CE, Ligacao a rede, Manutencéo, Symbole

seu poder!

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het
systeem, EC-KonformiteitsverkIarinﬁ, Netaansluiting,Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed op
deze adviezen!

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tilteenkt formal,

CE-Konformitetserklaering, Nettilslutninc.;, Vedligeholdelse, Symboler

Veer venlig at laese og
opbevare!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formalsmessig bruk,
CE-SamsvarserkIaerinﬁ, Nettilkoglinﬁ, Vedlikehold, Symboler

Vennligst les og
oppbevar!

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvand maskinen Enligt anvisningarna, CE-

Forsakran, Nétanslutning, Skotsel, Symboler

Var god las och tag tillvara
dessa instruktioner!

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéytto,
Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Verkkoliitanta, Huolto, Symbolit

Lue ja sailyto!

Texvika atolxela, Eiikeo unobelgelo aopaAelaa, Xpnon CUNpGVa e TO OKOTIO TPOOPICHOU,
AnAwOn TIOTONTAO €K, XuvEEaN 0TO NAEKTPIKO BIKTVO, uvnpEnan, ZupBoAa

MNapakaro apdote
TIG KA PUAGETE TIg!

Teknik veriler, Glvenliginiz icin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Sebeke

bag“ lantisi, Bakim, Semboller

Lutfen okuyun ve
saklayin

Technicka data , Speciélni bezpe¢nostni upozornéni, Oblast vyuziti,

Ce—erohlé§enl'oshodé PFieo'enina sit, Udrzba, Symboly

Po piecéteni uschovejte

Technické Udaje, Specidlne bezpe¢nostné pokyny, Pouzitie podla predpisov,

CE»Vthésenie konformitx, Sietova Erieo'ka, Udrzba, Symboly

Prosim precitat a
uschovat!

Dane techniczne, Specialne zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, Uzytkowanie zgodne z Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodnosci ce, Podftaczenie do sieci, Gwarancja, Symbole zalecen zamie szczonych w te] instrukcii.

Muiszaki adatok, Kildnleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznélat,

Ce-azonosséai nxilatkozat, Haldzati csatlakoztatés, Karbantartas, Szimbélumok

Olvassa el és
drizze meg

Tehni¢ni podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo,

Ce-izjava o konformnosti, Omrezni ﬁrikl‘uéek VzdrZzevanje,Simboli

Prosimo preberite in
shranite!

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba,

CE-Izjava konformnosti, Prikljucak na mrezu, Odrzavanije, Simboli

Molimo procitati i
sacuvati

Tehniskie dati, Specialie droSibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums,
Atbilstiba CE normam, Tikla pieslégums, Apkope, Simboli

Pielikums lietoSanas
pamacibai

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirt],
CE Atitikties pareiskimas, Elektros tinklo jungtis, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti ir
neiSmesti!

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele,
EU Vastavusavaldus, Vorku iihendamine, Hooldus, Stimbolid

Palun lugege labi ja hoidke
alal!

TexHuyeckve faHHble, PekomeHaaumm no TexHnke 6e3onacHocTy, lMoxanyicTa, NPOYTUTE 1 COXPaHUTE

Vicnonb30- Bavie, Moaknioyenve k anektpocetn, Obcnyxueaxve, CMBONbI

TexHudecku gaHHu, Cneumantu ykasaHns 3a 6e3onacHocT, 3nonasaHe no npeaHasHayexue,
CE-/leknapauys 3a CboTBeTCTBME, CBbP3BaHE KbM Mpexarta, Moaapbxka, Cumeom
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ENGLISH
DEUTSCH
FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES

NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
SUOMI
EAAHIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
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LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUM
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Setting the free motion of the slide
Schlittenspiel einstellen
Réglage du jeu du chariot

Regolazione del libero movimento dello
scorrimento

Ajuste del movimiento libre de deslizamiento

Ajuste do movimento livre da calha de
posicionamento

Geleideslede instellen

Indstilling af slaedeslar

Instilling av sledens spillerom
Justering av spel mellan slade och stativ
Kelkan vapaan likkuma-alueen asetus
Pubpiete avoxr oAioBnTrpa
Ayarlanabilir kizak kilavuzu

Nastaveni vile suportu

Nastavenie vole suportu

Ustawi¢ luz san

A szanjaték beallitasa

Nastavitev hoda sani

Podesavanje zazora saonica.

SlieZu speles iestatiSana

Vezimélio reguliavimas

Kelgu I6tku seadistamine

HacTtpoiika cBoboaHOro xoaa KapeTku
HacTtpoiite xnabuHata Ha WwenHara.
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TECHNICAL D

MDE 42

MD 4-85
Nominal power consumption of the

driving motor
Power consumption of the magnet
No-load speed ...

......................... 350/420 min”!
.170-330 min-'... 115/160/ min"!
........ 190/260 min”'
Stroke .
Stand height min
Stand height max.

(carriage in top position).
Size of magnetic foot...
Max. magnetic power .....
Dirill diameter max. with core hole drill bit
Drill diameter max. with solid drill bi
Material thickness max. ..
Spindle receiver.

1/2“x20 Gg
Okg.

Typical A-weighted sound levels:
Sound pressure level...
Sound power level

Wear ear protectors!
Measured values determined according to EN 61 029.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please pay attention to the safety instructions in the attached
leaflet!

Always use the protective shields on the machine. Always
wear goggles when using the machine. It is recommended to
wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

Do not drill the housing, as the protective insulation would be
rendered ineffective. Use adhesive labels.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

Secure the magnetic drill stand with the provided chain when
working slanting or vertical surfaces, or overhead such that it
won't fall down in case of power loss.

The safety chain must be applied such that the drill stand will
move away from the user in case of power loss.

The maximum retaining power is reached when using steel
with a low carbon content and a material thickness of at least
2 mm.

Do not expose the drill stand to rain and do not use in damp
or non-flameproof rooms.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The drill stand is suited for drilling large holes in steel and
other ferroginous metals. It is possible to use the magnetic
drill stand while arc-welding.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

MAINS CONNECTION

== Connect only to a single-phase Milwaukee current supply and
only to the mains voltage specified on the rating plate. Must
only be used from sockets with earth wire.

...85dB(A)..
.98dB(A) .

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized

documents. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the regulations 98/37/

EC, 89/336/EEC
Volker Siegle

Manager Product Development
OVERLOAD PROTECTION (MDE 42)

Motor protection device controlled by motor load. The
machine will slowly continue to run in order to cool the motor
down. After sufficient cooling machine can be restarted by
switching off and on again.

ADVICE FOR OPERATION

If the machine is not used for a longer period while the
magnetic field is activated, a short-interval signal tone
indicates this state every 5 minutes.

Drilling in thin steel and non-ferrous metals

The maximum retaining power is reached when using steel
with a low carbon content and a material thickness of at least
12 mm.

When drilling in steel with a thickness of less than 6 mm or in
non-ferrous metals a steel plate of at least 250 x 250 x 12 mm
has to be fixed on the workpiece. The drill stand can then be
put onto this plate.

Drilling in rounded and heavily dented materials

Apply the drill stand with the longer side of the magnetic foot
parallel to the axis of the workpiece.

Fill the free space underneath the magnetic foot with steel
wedges or steel bars such that as many lines of magnetic
force as possible will run from the magnetic cores via the
workpiece to the magnetic foot.

In doing so the axis of the drill must be pointed exactly to the
centre of the workpiece or the drill might move slightly
laterally.

MAINTENANCE

From time to time, apply a few drops of oil to the rack
toothing. The bearings of the feed shaft are self-cutting and
must not be greased.

Grease the sliding surface of the carriage with Molykote
grease.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end
of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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MDE 42

MD 4-85
Nennaufnahme der

Antriebsmaschine
Leistungsaufnahme des Magnets ..
Leerlaufdrehzahl

eeveeeeeee oees.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Lastdrehzahl max. .

Hub.
== Standerhohe min
Standerhéhe max. (Schlitten in
oberster Stellung) ..
MagnetfuRgroRe
Max Magnetkraft
Bohr-g max. mit Kerniochbohrer .
Bohr-g max. mit Vollbohrer.......
Max. zu bohrende Materialstéarke
Spindelaufnahme ...........

1/2“x20 Gg

Gewicht .... 0kg .
Typisch be
im Hand-Arm-Bereich ............ccccooeee v <2,5m/s?

Typische A-bewertete Schallpegel:
Schalldruckpegel
Schallleistungspegel....

Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 61 029.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise der beiliegenden Broschiire beachten!

== Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Beim
== Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk
und Schiirze werden empfohlen.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Gehéause des Gerates nicht anbohren, da sonst die
Schutzisolierung unterbrochen wird (Klebeschilder
verwenden).

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegfiihren.

Bei Arbeiten an schragen und senkrechten Flachen und tGber
Kopf mull der Magnetbohrstander mit der mitgelieferten Kette
gesichert werden, so daB er bei Stromausfall nicht
herunterfallen kann.

Die Sicherheitskette mu so angebracht werden, daR sich der
Bohrstander bei Stromausfall vom Bediener weg bewegt.

Die maximale Haltekraft wird bei kohlenstoffarmen Stahl bei
einer Mindestmaterialstarke von 12 mm erreicht.

Den Bohrsténder nicht dem Regen aussetzen und nicht in
nassen, feuchten oder explosionsgefahrdeten Raumen
verwenden.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Bohrstander kann zum Bohren groRer Bohrungen in Stahl
und anderen eisenhaltigen Metallen eingesetzt werden. Ein
Einsatz des Magnetbohrstanders bei gleichzeitigem
Lichtbogenschweillen ist mdglich.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschliefen. Nur
an Steckdosen mit Schutzkontakt anschlieen.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gemafR den Bestimmungen der
Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG.

Ce05 4y

Volker Siegle

Manager Product Development
UBERLASTSCHUTZ (MDE 42)
Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz
ausgelodst. Die Maschine lauft langsam weiter zum Kihlen der
Motorwicklung. Erst nach ausreichender Kihlung ist ein
Einschalten der Maschine mdoglich, hierzu Maschine aus- und
wieder einschalten.

ARBEITSHINWEISE

Wird die Maschine bei eingeschaltetem Magneten langere
Zeit nicht benutzt, erinnert alle 5 Minuten ein kurz aufeinander
folgender Signalton an diesen Zustand.

Bohren in diinnem Stahl und NE-Metallen:

Die maximale Haltekraft des Magnet-Bohrsténders wird bei
Kohlenstoffarmen Stahl mit einer Mindestdicke von 12 mm
erreicht.

Zum Bohren von Stahl mit weniger als 6 mm Dicke und in NE-
Metallen muf® man eine Stahlplatte von mindestens
250x250x12 mm auf dem Material befestigen und den
Bohrstander dann auf diese Platte stellen.

Bohren in rundem und stark gebogenem Material

Den Bohrstander mit der langen Seite des Magnetfulles
parallel zur Achse des zu bohrenden Materials aufsetzen.

Den freien Raum unter dem Magnetful® mit Stahlkeilen oder
Stahlstaben so ausfiillen, dal moglichst viele magnetische
Kraftlinien von den Magnetkernen (ber das Material zum
Magnetful} verlaufen.

Die Achse des Bohrers muf hierbei genau auf das Zentrum
des zu bearbeitenden Materials gerichtet sein, weil sonst der
Bohrer leicht seitlich verlaufen kann.

WARTUNG

Auf die Verzahnung der Zahnstange von Zeit zu Zeit einige
Tropfen Ol geben. Die Lager der Vorschubwelle sind
selbstschmierend und diirfen nicht gedlt werden. Die
Gleitflache des Schlittens mit Molykote-Fett schmieren.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill! Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.



R, ERISTIQUES TECHNIQUES

MDE 42 MD 4-85

Puissance nominale absorbée de la

Puissance absorbée de I'aimant..
Vitesse de rotation a vide ..

e ooeesn.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Vitesse de rotation en charge

Course...

Hauteur du support min..
Hauteur du support max.
(chariot dans la position la plus haute.
Dimensions du pied a aimant...
Force magnétique max.........
o max. de l'alésage avec foret carotteur..
o max. de l'alésage avec foret hélicoidal..
Epaisseur max. du matériau a travailler

Porte-broche... 1/2“x20 Gg

Poids .. Okg.
Accélér: Y
niveau du bras et de la main .......... ... <25m/s? ...

Niveaux sonores type évalués:
Niveau de pression acoustique ... ....85dB(A)..
Niveau d'intensité acoustique ...98dB(A)..

Tou10urs porter une protection acoustique!
== V/aleurs de mesure obtenues conformément & la EN 60 260.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Respecter les instructions de sécurité se trouvant dans le prospectus
ci-joint.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine. Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Ne pas endommager le boitier, cela provoquerait la détérioration de
lisolation de protection (utiliser des adhésifs).

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si linterrupteur est en
position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d'action de la machine. Toujours maintenir le cable d'alimentation a
I'arriére de la machine.

Pour les travaux a effectuer sur des surfaces obliques ou verticales
ou au-dessus de la téte, le support de pergage doit étre fixé par la
chaine de sécurité fournie avec la machine de fagon qu'il ne puisse
pas tomber en cas de panne de courant.

La chaine de sécurité doit étre disposée de maniére a ce que le
support de pergage s'écarte de [utilisateur en cas de panne de
courant.

La force d'adhérence est maximale pour les aciers a basse teneur en
carbone d'une épaisseur minimale de 12 mm.

Ne pas exposer le support de percage a la pluie et ne pas I'utiliser
dans un espace humide ou mouillé ni s'il y a risque d'explosion.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le support de pergage peut étre utilisé pour effectuer des alésages a
diametre important dans I'acier ou d'autres métaux ferreux. Il est
possible d'utiliser le support de pergage tout en effectuant des travaux
de soudage al'arc.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Ne brancher que sur du courant alteratif monophasé et en
respectant la tension indiquée sur la plaque signalétique. Ne
raccorder qu'a des prises avec mise a la terre.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants EN
61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3,
conformément aux réglementations 98/37/CE, 89/336/CEE

ce0d ~«

Volker Siegle
Manager Product Development
PROTECTION CONTRE SURCHARGE (MDE 42)
Dispositif de protection du moteur déclenché par le niveau de charge.
La machine continue de fonctionner lentement de maniere a refroidir

le moteur. Apres un refroidissement suffisant, un redémarrage de la
machine est possible ; arréter la machine, puis la remettre en marche.

CONSEILS PRATIQUES

Au cas ou la machine ne serait pas utilisée pendant un certain temps,
I'aimant étant en fonctionnement, un signal acoustique a intervalles
réduits se fait entendre toutes les 5 minutes pour rappeler ce fait.

Les travaux de percage dans les piéces en acier de faible
épaisseur et dans les métaux non ferreux

La force d'adhérence du support de pergage a pied magnétique est
maximale pour les aciers a basse teneur en carbone d'une épaisseur
minimale de 12 mm.

Pour effectuer des travaux de percage dans des pieces en acier dont
I'épaisseur est inférieure a 6 mm et dans des métaux non ferreux, il
faut fixer une plaque en acier d'au moins 250 x 250 x 12 mm sur le
matériau a travailler et positionner alors le support de percage sur
cette plaque.

Les travaux de pergage dans des piéces rondes ou fortement
bombées

Monter le support de percage en positionnant le coté plus long du
pied a aimant parallélement a I'axe du matériau a travailler.

Remplir de cales ou tiges en acier l'espace libre situé en dessous du
pied a aimant de sorte que le maximum de lignes de force
magnétique puissent partir des noyaux magnétiques vers le pied a
aimant en traversant le matériau.

L'axe du foret doit pointer trés exactement en direction du centre du
matériau a travailler, sinon le foret risque de partir en biais.

ENTRETIEN

De temps en temps, mettre quelques gouttes d'huile sur la denture
de la crémaillére. Les roulements de I'arbre d'avance sont graissés a
vie et ne doivent pas étre huilés. Graisser les surfaces de glissement
du chariot avec de la graisse Molykote.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprées-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numeéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste
jointe) ou directement & Milwaukee Electric Tool, Max Eyth Stralie 10,
D 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la |égislation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.
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MDE 42

MD 4-85
Potenza nominale del

motore guida
Potenza del magnete ..
Numero di giri a vuoto .

eeveeeeeee oees.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Numero di giri a carico, max.

Percussione....
Altezza min. supporto

Altezza max. supporto....
Misura del piede magnetico .
Potenza max. del magnete...
Diametro con punte a corona
Diametro con punte normali .
Massimo spessore dei material

Attacco albero ... 1/2“x20 Gg

Peso ... 0kg.
Acceler: v
nell’area mano-braccio ...........cccceee v <25m/s? ...

Livello sonoro classe A tipico:
Livello di rumorosita
Potenza della rumorosita

Utilizzare le protezioni per I'udito!
== Valori misurati conformemente alla norma EN 61 029.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell’apparecchio.
Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione
per la respirazione e per I'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre 'utensile € in
funzione.

Evitare di forare la carcassa dell’apparecchio, I'isolamento
verrebbe danneggiato (utilizzare piastrine adesive)

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione “OFF”.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall’area di
lavoro dell'attrezzo.

Assicurare il supporto magnetico con la catena fornita quando
si lavora su superfici inclinate o verticali o in alto in modo tale
che non cada in caso di abbassamento della potenza.

La catena di sicurezza deve essere applicata in modo tale
che il supporto non possa essere mosso dall’utilizzatore in
caso di perdita di potenza.

La massima potenza di ritenzione € raggiunta quando si
usano acciai con un basso contenuto di carbonio e materiali
con spessore finoa 12 mm.

Non esporre il supporto alla pioggia e non usare in ambienti
umidi o infiammabili

UTILIZZO CONFORME

Il supporto & adatto per grandi fori in acciaio o in altri metalli
ferruginosi. E’ possibile usare il supporto magnetico per le
saldature ad arco.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Alimentazione solo a corrent alternata monofase di tensione
pari a quella indicata sulla targhetta. Collegare solo a prese
con contatto di terra.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 61029, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, CEE 89/336

CeE05 4y

Volker Siegle
Manager Product Development
PROTEZIONE DAI SOVRACCARICHI (MDE 42)
Protezione del motore contro il sovraccarico. L’apparecchio
lavora lentamente per il raffreddamento del motore. Dopo un
reffreddamento sufficiente é possibile riattivare I'apparecchio,
per cui, spegnere e riaccendere.

ISTRUZIONI D‘'USO

Se l'utensile non & in funzione per un lungo periodo di tempo
con il campo magnetico attivato, un segnale acustico con
intervalli brevi avvisera di questo stato ogni 5 minuti.

Trapanature in acciaio fine e in metalli non ferrosi.

La massima potenza di ritenzione & raggiunta quando si
usano acciai con un basso contenuto di carbonio e materiali
con spessore fino a 12 mm.

Quando si trapana in acciaio con spessore inferiore a 6 mm o
in metalli non ferrosi, una lastra d’acciaio al massimo di
250x250x12 mm deve essere fissata sul pezzo su cui si deve
:avorare. Il supporto pud poi essere posizionato su questa
astra.

Trapanatura in materiali arrotondati e con rilevanti
ammaccature

Applicare il supporto con la parte lunga del piede magnetico
parallelo all’asse del pezzo su cui si deve lavorare.

Riempire lo spazio libero al di sotto del piede magnetico con
cunei d’acciaio o con barre d’acciaio in modo tale che I'effetto
magnetico possa essere trasmesso dal piede magnetico al
pezzo da lavorare.

In questo modo I'asse del trapano deve essere puntato
esattamente al centro del pezzo da lavorare altrimenti il
trapano si muovera leggermente di lato.

MANUTENZIONE

Saltuariamente applicare qualche goccia di olio alla
cremagliera dentata. | cuscinetti dell’albero sono auto affilanti
e non devono essere ingrassati. Utilizzare, per la superficie
del carrello, grasso tipo Molykote.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant
garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Non gettare le apparecchiature elettriche tra
i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e la
sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate
in modo eco-compatibile.

ITALIANO
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TOS TECNICOS

MDE 42

MD 4-85
Potencia absorbida del motor de

accionamiento
Potencia absorbida del iman
Velocidad en vacio .........

e ooeesn.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Velocidades en carga max.

Carrera ..
== Altura del soporte min.
== Altura del soporte max.
(carro en posicién superior)
Tamafio del pie magnético
Max. potencia magnética .....
Max. diametro de taladrado con..
Max. didmetro de taladrado con broca maciza..
Max. espesor de material ..
Eje de admision.

1/2“x20 Gg

eso Okg.
Acelera
sector mano y brazo..........ccoceeeve e <2,5m/s?

Niveles acusticos tipicos compensados A:
Presion acustica ...
Resonancia acustica ...

Usar protectores auditivos!
Determinacion de los valores de medicién segiin norma
EN 61 029.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Preste atencion a las instrucciones de seguridad del libro adjunto.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina. Para
== trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi
como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

No taladrar la carcasa, ya que el aislamiento protector quedaria
sin efecto. Usar etiquetas adhesivas.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicion
desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Asegure el soporte de taladrar magnético con la cadena
suministrada cuando trabaje en superficies sesgadas o verticales,
o hacia arriba, de modo que no se caiga en caso de fallo de la
tensién de alimentacion.

La cadena de seguridad se debe dijar de tal modo que el soporte
de taladrar se mueva lejos del usuario en caso de fallo de
suministro eléctrico.

La méaxima potencia de fijacion se alcanza cuando se utiliza acero

con un bajo contenido de carbono y un espesor de material de al
menos 12 mm.

No exponga el soporte de taladrar a la lluvia ni lo utilice en
recintos himedos o que no sean a prueba de llamas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El soporte de taladrar es adecuado para taladrar orificios grandes
en acero y otros metales ferruginosos. Es posible usar el soporte
de taladrar magnético mientras se suelda con arco.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

== Solamente a corriente alterna monofasica y a la tensién de red
indicada en la placa de caracteristicas. Conectar solamente a
bases de enchufe, con contacto de proteccion.

...85dB(A)..
.98dB(A) .

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
esta en conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE,

CE05 k4

Manager Product Development
PROTECCION CONTRA SOBRECARGA (MDE 42)

Dispositivo de proteccion del motor controlado por la carga del
motor.

La maquina continuara girando lentamente para enfriar el motor.
Despues de que se haya enfriado suficientemente, puede
reanudarre el funcionamiento normal parando y arrancando la
maquina de nueo.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

Si la maquina no funciona durante un largo periodo mientras esta
activado el campo magnético, un tono corto indica esta situacion
cada 5 minutos.

Taladrado en acero delgado y metales no férricos

La maxima potencia de fijacion se alcanza cuando se utiliza acero
con un bajo contenido de carbono y un espesor de material de al
menos 12 mm.

Cuando se taladre en acero con un espesor menor de 6 mm o en
metales no férricos se debera fijar sobre la pieza de trabajo una
chapa de acero de 250 x 250 x 12 mm como minimo. El soporte
de taladrar se puede poner a continuacion en esta placa.

Taladrado en materiales redondeados y muy abollados

Aplique el soporte de taladrar con el lado mas largo del pie
magnético paralelo al eje de la pieza de trabajo.

Rellene el espacio libre debajo del pie magnético con cufias de
acero o barras de acero de modo que se desplacen tantas lineas
de fuerza magnética como sea posible desde los nucleos
magnéticos a través de la pieza de trabajo hasta el pie magnético.

Al hacer esta operacion, el eje del taladro debe apuntar
exactamente al centro de la pieza de trabajo, o el taladro se
podria mover ligeramente hacia un lado.

MANTENIMIENTO

De vez en cuando, aplique unas cuentas gotas de aceite en los
dientes de la cremallera. Los rodamientos del eje de avance son
autolubricantes y no se deben engrasar. Lubrique la superficie de
deslizamiento del carro con grasa Molykote.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay
en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.



MDE 42 MD 4-85

Consumo de poténcia nominal

Consumo de poténcia do magnetismo.
N° de rotagdes em vazio ...

--.350/420 min"

..115/160/ min-"
190/260 min”'

Velocidade de rotagdo méaxima em carga max .170-330 min-'.

Curso..
== Altura min. de suporte ...
== Altura max. de suporte

(guia de posicionamento no topo)..
Tamanho da.........cccccecveenne
Max. poténcia magnética ..
Max. didmetro de furagao com brocas de coroa
Méx. didmetro de furagdo com brocas nomeais
Espessura max. do material.

Recepgao do veio.. 1/2“x20 Gg

Peso ... 0kg.
Acelera
area da mao/brago .........cceveeevevenns v <2,5m/s?

Valores tipicos e ponderados pela escala A para o ruido:
Nivel da presséo de ruido
Nivel da poténcia de ruido ..

Use protectores auriculares!
== Valores de medida de acordo com EN 61 029.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Observar as instrugdes de seguranca na folha!

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protec¢éo. Usar
sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagao de luvas de proteccéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Nao furar a carcaga da maquina, para nao afectar o isolamento
de protecgdo da mesma (usar unicamente autocolantes).

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgdo da
maquina.

Fixe a coluna electro-magnética com a corrente fornecida ao
trabalhar em superficies inclinadas ou verticais, ou acima da
cabega de tal modo que a base ndo caia em caso de falha de
energia.

A corrente de seguranga deve ser fixada de modo a que a
coluna de suporte ndo atinja o utilizador em caso de falha de
energia.

A maxima poténcia de retengao ¢é atingida ao utilizar ago com

um baixo teor de carbono e uma espessura de material de pelo
menos 12 mm.

Né&o exponha a coluna de suporte a chuva e n&o a utilize em
salas humidas e sem serem a prova de fogo.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A coluna de suporte € adequada para furar grandes diametros
em ago e outros metais ferruginosos. E possivel utilizar a
coluna electro-magnética enquanto se estiver a soldar em
arco.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

LIGAGAO A REDE

Ligar sé a redes de corrente alternada monofasica com a
tensdo indicada na chapa de caracteristicas. S¢ ligar a
tomadas com terra.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3, conforme as disposi¢cdes das directivas

98/37/CE, 89/336/CEE
Volker Siegle

Manager Product Development
PROTECCAO CONTRA SOBRECARGAS (MDE 42)

Forte sobrecarga do motor. A maquina continua a rodar
lentamente para arrefeciemento do enrolamento domotor. S6 é
possivel ligar a maquina passado um periodo de
arrefecimento. Paratal desligar e voltar a ligar a maquina.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Se a maquina néo estiver em operagéo por um longo periodo
de tempo enquanto o campo magnético esté activado, um sinal
sonoro com intervalos curtos indica este estado em cada 5
minutos.

Furagdo em aco fino e metais néo ferrosos

A maxima poténcia de retencéo é atingida quando se utiliza
aco com um baixo teor de carbono e uma espessura minima
de material de pelo menos 12 mm.

Quando furar em ago com uma espessura menor que 6 mm ou
em metais ndo-ferrosos, deve ser fixada na pega de trabalho
uma base de ago com pelo menos 250 X 250 X 12 mm. A
coluna de suporte pode entdo ser colocada sob esta base.

Furacdo em materiais arredondados e fortemente
amolgados

Aplique a coluna de suporte com o lado maior da base
magnética paralelamente ao eixo da peca de trabalho.

Preencha os espacos livre por baixo da base magnética com
calcos ou barras de aco de tal modo que se consiga um campo
magnético suficientemente forte nas bobines magnéticas e que
passe através da peca de trabalho até a base.

Ao conseguir-se isso o eixo do berbequim deve estar apontado
exactamente para o centro da pega de trabalho ou o
berbequim possa mover-se ligeiramente na lateral.

MANUTENCAO

De tempos a tempos, coloque umas gotas de 6leo na
cremalheira. Os rolamentos do veio de alimentagdo séo auto-
cortantes e ndo devem ser lubrificados. Lubrifique a superficie
da calha de posicionamento com massa Molykofe.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagao da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a
transposigao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecoldgica.

PORTUGUES 16




MDE 42 MD 4-85
Opgenomen vermogen
aandrijfmachine
\ermogensopname van de magneet..

Onbelast toerental ....

e ooeesn.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Belast toerental .
Slaglengte ...
Standaardhoogte min. ....
Standaardhoogte max.

(slede in de bovenste stand)
Magneetvoetgrootte .......
Max. magneetkracht.......
Boor-g max met kerngatboren .
Boor-g max. met spiraalboren..
Max. boorcapa0|te|t (materlaaldlkte)

1/2“x20 Gg
Okg.

Karakteristiek A-gewogen geluidsniveau:
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogenniveau.

...85dB(A)..
.98dB(A) .

Draag oorbeschermers!
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 61 029.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Veiligheidsrichtlijnen ven bijgaande brochure in acht nemen!

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. Bij het
werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Niet in het huis boren, daar anders de isolatie onderbroken
wordt. (Stickers gebruiken).

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij werken met schragen en loodrechte viakken en boven het
hoofd moet de magneetboorstandaard met de meegeleverde
ketting worden gezekerd, zodat hij bij stroomuitval niet naar
beneden kan vallen.

De veiligheidsketting moet zodanig worden aangebracht, dat
de boorstandaard zich bij stroomuitval van de gebruiker af
beweegt.

Bij koolstofarm staal wordt de maximale hechtkracht bereikt
bij een minimale materiaalsterkte van 12 mm.

Stel de boorstandaard niet bloot aan regen en gebruik hem
niet in natte, vochtige of explosiegevaarlijke ruimtes.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

== De boorstandaard is ideaal voor het boren van grote
= == diameters in staal en andere ijzerhoudende metalen.
== Toepassing van de magneetboorstandaard bij gelijktijdig
= vlambooglassen is mogelijk.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Alleen aan eenfase-wisselstroom en alleen aan de op het
type-plaatje aangegeven netspanning. Alleen aan geaarde
contactdozen aansluiten.

17 NEDERLANDS

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 61029, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EEG

CeE05 %

Volker Siegle
Manager Product Development
OVERBELASTINGSBEVEILIGING (MDE 42)
De machine loopt langzaam, zodat de motor wikkeling
gekoeld wordt. Eerst wanneer voldoende koeling is

opgetreden, is het weer moge lik de machine in te schakelen,
hiervoor machine uit- en inschakelen.

WERKRICHTLIJNEN

Indien de machine bijingeschakelde magneet langere tijd niet
wordt gebruikt, herinnert een kort op elkaar volgend signaal u
elke 5 minuten aan deze situatie.

Boren in dunner staal en NE-metalen

De maximale magneetkracht van de magneetboorstandaard
wordt bereikt bij koolstofarm staal met een minimale dikte van
2 mm.

Voor boren van staal met een dikte minder dan 6 mm en in
NE-metalen moet eerst een staalplaat van minstens 250 x
250 x 12 mm op het materiaal worden bevestigd en
vervolgens kunt u de boorstandaard op deze plaat zetten.

Boren in ronde en sterk gebogen materialen

Plaats de boorstandaard met de lange zijde van de
magneetvoet parallel aan de as van het te boren materiaal.

De vrije ruimte onder de magneetvoet met staalwiggen of
staalprofielen zo uitvullen, dat zoveel mogelijk magnetische
krachtlijnen van de magneetkern over het materiaal naar de
magneetvoet lopen.

De as van de boor moet daarbij nauwkeurig op het centrum
van het te bewerken materiaal zijn gericht, omdat de boor
anders licht zijwaarts kan weglopen”.

ONDERHOUD

Geef de vertanding van de tandstang van tijd tot tijd een paar
druppeltjes olie. De lagers van de voedingsaandrijfas zijn
zelfsmerend en mogen niet worden gesmeerd. Het glijviak
van de slede met Molykote-vet smeren.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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MDE 42

MD 4-85
Boremaskinens nominelle
stremforbrug... .

Magneteffekt
Omdrejningstal,

eeveeeeeee oees.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Omdrejningstal max., belastet..

Slagleengde .
Hgjde min. ......
Hgjde max.

(sleede i gverste position) ..
Magnetfod .............
Max. magnetkraft...
Bore-g med kernehulbor
Bore-g med kernebor ..
Materialetykkelse...
Spindelholder .
Veegt...

1/2“x20 Gg
Okg.

Typisk
haender/arme..............ccccoooviiciicncs v <2,5m/s?
Typisk A-vaegtede lydtryksniveau:
Lydtrykniveau ....85dB(A)..
Lydeffekt niveau ..98dB(A)..

Brug hgreveern!
Maleveerdier beregnes iht. EN 61 029.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Folg sikkerhedsforskrifterne i vedlagte brochure!

Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes. Nar
der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgrevaern og
forkleede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Bor ikke hul i maskinens hus, da beskyttelsesisoleringen
ellers gdelaegges (brug etiketter).

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Nar der arbejdes pa skra og lodrette flader og over
hovedhgjde, skal magnetborestanderen vaere sikret med den
medleverede kaede, sa den ikke kan falde ned i tilfeelde af
stremsvigt.

Sikkerhedskeeden skal vaere anbragt pa en sadan made, at
borestanderen bevaeger sig veek fra brugeren i tilfaelde af
streamsvigt.

Den maksimale holdekraft nas ved kulstoffattigt stal med en
min. materialetykkelse pa 12 mm.

Borestanderen ma ikke udseettes for regn og ma ikke
benyttes i vade, fugtige eller eksplosionstruede rum.

TILTANKT FORMAL

Borestanderen kan benyttes til boring af store huller i stal og
andre jernholdige metaller. Magnetborestanderen kan
benyttes samtidigt med at der lysbuesvejses.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilsluttes kun til enfase-vekselstrem og kun til den
netspaending, som er opgivet pa meerkepladen. Tilslutning til
stikdaser med jordomskifter.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne i direktiverne

98/37/EF, 89/336/EQF
Volker Siegle

Manager Product Development
OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE (MDE 42)
Overbelastningssikringen er afhaengig af motorens belastning.
Maskine vil rotere langsomt for at afkele motoren. Efter
tilstreekkelig afkeling kan maskinen igen startes, ved at skifte
mellern "off" og "on".

ARBEJDS- VEJLEDNING

Hvis maskinen ikke benyttes i laengere tid, nar magneten er
teendt, ger en kort signaltone opmaerksom herpa denne
tllstand hver 5. minut.

Borearbejde i tyndt stal og NE-metaller

Den maksimale holdekraft for magnetborestanderen nas ved
kulstoffattigt stal med en min. tykkelse pa 12 mm.

Til boring i stal med en tykkelse pa under 6 mm og i NE-
metaller fastggres en stalplade pa mindst 250 x 250 x 12 mm
pa materialet, hvorefter borestanderen stilles pa denne plade.

Borearbejde i rundt og meget bgjet materiale

Anbring borestanderen med den lange side pa magnetfoden
parallelt til aksen pa det materiale, som der skal bores i.

Udfyld hullet under magnetfoden med stalkiler eller stalstave
pa en sadan made, at der lgber s& mange magnetiske
kraftlinier som muligt hen over materialet fra magnetkernerne
til magnetfoden.

Borets akse skal vaere rettet ngjagtigt mod centrummet pa det
materiale, som skal bearbejdes, da boret ellers kan finde pa
at bevaege sig ud til siden.

VEDLIGEHOLDELSE

Kom et par draber olie pa tandstangens fortanding en gang
imellem. Lejerne pa fremfgringsakslen er selvsmarende og
ma ikke smores med olie. Slaedens glideflade smgres med
molykotefedt.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral’e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt Iveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.
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MDE 42 MD 4-85

Nominellt opptak
av drivmaskinen
Inngangsstremmmen til magneten.
Tomgangsturtall . . in...

......................... 350/420 min-!
.170-330 min"... 115/160/ min"
190/260 min”'

Lastturtall maks.
Sla
Stativhgyde min.
Stativhgyde maks.
(sleden i hoyeste stilling)
Magnetfotstarrelse ...
Maks. magnetkraft...
Bor -g maks med kjernehullbor
Bor -g maks med helbor-...........
Maks borende materlaltykkelse
Spindelinntak ..

1/2“x20 Gg

Vekt .. Okg.
Typisk
arm-0Mrade..........cccoveviveuciiieieicnen e <2,5m/s?
Typisk A-vurdert Iydn|va
Lydtrykkniva... ....85dB(A)..
Lydeffektniva .. ...98dB(A)..

Bruk hgrselsvern!
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 61 029.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Folg sikkerhetshenvisningene i vedlagte brosjyre!

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Bruk alltid
vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefales a
bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Ikke bor inn i huset pa maskinen, siden
beskyttelsesisoleringen da vil bli @delagt (bruk klistremerker).

Trekk stopslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider pa
maskinen.
Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Mens det arbeides pa skra og loddrette flater og over hodet
skal magnetborstativet sikres med den medleverte kjeden, slik
at den ikke faller ned ved strembrudd.

Sikkerhetskjeden skal festes slik at borestativer beveger seg
bort fra bruker ved strembrudd.

Den maksimale holdekraften hos kullstoffattig stal blir nadd
nar materialet har minst en tykkelse pa 12 mm.

Ikke utsett borestativet for regn og ikke bruk det i fuktige eller i
rom der det er eksplosjonsfare.

FORMALSMESSIG BRUK

Borestativet kan brukes for store boringer i stal og i andre
== jernholdige metall. Der er mulig & bruke magnetborestativet
samtidig med lysbuesveising.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

== Skal kun tilkoples enfase-vekselstrem og kun til den
nettspenning som er oppgitt pa typeskiltet. Skal kun tilkoples
stikkontakter med jordet kontakt.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de falgende normer eller normative dokumenter.
EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i direktivene

98/37/EF, 89/336/EQF
Volker Siegle

Manager Product Development
OVERLASTVERN (MDE 42)

Ved lengre tids overbelastning kopler elektronikken ned til
redusert turtall. Maskinen gar langsomt videre til avkjgling av
motorviklingen. Etter utkopling og ny innkopling kan det
arbeides videre med maskinen i nominelt lastomrade.
Varigheten til avkjglingsfasen er avhengig av graden pa
overbelastningen.

ARBEIDSHENVISNINGER

Blir maskinen med paslatt magnet lengre tid ikke brukt,
minner hvert 5. minutt en kort statvis signaltone pa denne
tilstanden.

Boring i tynt stal og i NE-metall

Magnet borestatives maksimale kraft hos kullstoffattig stal blir
nadd nar materialet har minst en tykkelse pa 12 mm.

Ved boring av stal med en tykkelse mindre enn 6 mm og i NE-
metall ma man feste en stalplate pa minst 250x250x12mm pa
materialet og sa stille borestativet pa denne platen.

Boring i runt og sterkt buet metall

Sett borestativet med magnetsfotens lange side paralell til
aksen til materialet som skal bores.

Fyll ut den frie plassen under magnetfoten med stélkiler og
stalstenger, slik at s& mange magnetiske kraftlinjer som mulig
kan forlepe fra magnetkjernen via materialet til magnetfoten.

Borets akse skal ved dette veere rettet eksakt pa sentrum av
materialet som skal bearbeides, for elles kan boret forlgpe lett
til siden.

VEDLIKEHOLD

Drypp en par draper olje pa fortanningen av tannstangen.
Lageret til fremférings akselen er selvsmgrende og skal aldri
oljes. Glideflaten til sleden skal smgres med Molykote-fett.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey
som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKA

MDE 42

MD 4-85
Nominell upptagen

effekt, motor
Upptagen effekt, magnet
Obelastat varvtal

eeveeeeeee oees.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Belastat varvtal
Slaglangd .
Stativets min. hojd .
Stativets max. hojd
(sladen i topposition) ...
Magnetfotens storlek
Max. magnetkraft............
Max. borrdiameter med borrkrona..
Max. borrdiameter med spiralborr ..
Max. materialtjocklek......
Spindelféste.

1/2“x20 Gg
Okg.

Typis
hand-arm-omrédet.................ccc.coc
Typisk A-varderad IJudnlva
Ljudtrycksniva.
Ljudeffektsniva

Anvand hdérselskydd!
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 61 029.

SAKERHETSUTRUSTNING

Beakta sakerhetsanvisningarna i bifogat informationsblad.

Anvand alltid maskinens skyddsanordningar. Anvand alltid
skyddsglaségon, skyddshandskar och horselskydd.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Borra inte i maskinhuset, da detta kan skada
skyddsisoleringen (anvand klisteretiketter om skylt behéver
fastas). Stickkontakten har inget underspanningsskydd, dvs
om stromavbrott uppstatt, kommer maskinen att starta pa nytt,
om man har glémt att stdnga av den.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till
vaggurtag.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Sakra magnetborrstativet med medlevererad kedja vid
arbeten pa sluttande eller vertikala ytor, eller nar stativet
anvands upp och ner t ex under tak, sa att det inte faller ner
vid stromavbrott.

Sakerhetskedjan maste appliceras sa att magnetborrstativet
rér sig fran anvandaren vid strémavbrott.

Maximal hallkraft nas pa stal med Iag kolhalt och en
materialtjocklek av minst 12 mm.

Utsatt inte magnetborrstativet fér regn och anvand det inte i
fuktiga eller icke flamsakra rum.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Magnetborrstativet &r anpassat for borrning av stora hal i stal
och andra jérnhaltiga metaller. Det ar mdjligt att anvanda
magnetborrstatiet samtidigt som bagsvetsning pagar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

NATANSLUTNING

Endast till enfas. Vaxelstrom och endast till den natspannlng
som finns angiven pa effektskylten. Anslut endast till
skyddsjordat vagguttag.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
oOverensstammer med féljande norm och dokument

EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, enl. bestdmmelser och riktlinjerna 98/37/EG,
89/336/EWG

Ce05

ERBEL. NINGSSKYDD (MDE 42)

Overbelastningsskydd som utléses vid hgre belastning.
Maskinen fortloper langsamt for att kyla motorlindningarna.
Inte forran tillracklig kylning astadkommits ar det méjligt att
starta maskinen, sla da maskinen av och pa igen.

f

Volker Siegle
Manager Product Development

HANTERINGS- ANVISNING

Om maskinen ej varit igang under en lang period trots att
magnetfaltet ar aktiverat, hérs en kort intervallton var 5:e
minut som paminnelse.

Borrning i tunt stal och i icke-jarnmetaller

Maximal hallkraft nas pa stal med lag kolhalt och en
materialtjocklek av minst 12 mm.

Vid borrning i stal med en tjocklek mindre &n 6 mm, eller i
icke-jarnmetaller maste en stalplat med minimimatten
250x250x12 mm fixeras pa arbetsstycket. Magnetborrstativet
kan sedan fastas pa denna plat.

Borrning i rundade eller mycket buckliga arbetsstycken

Placera magnetborrstativet med dess langre sida parallellt
med arbetsstyckets tilltankta axel.

Fyll tomrummet under magnetfoten med stalkilar eller -rér sa
att ett magnetfalt kan byggas upp mellan arbetsstycke och
magnetfot.

Borrens tilltdnkta centrumlinje maste peka rakt mot
arbetsstyckets tilltdnkta centrumlinje, annars kan borren glida
i sidled.

SKOTSEL

Kuggstangen skall da och da smérjas med nagra droppar olja.
Mataraxelns lager ar sjalvsmdrjande och behover darfor ej
smorjas. Fetta in sladens ytor med Molykote fett.

Anvand endast Milwaukee-tillbehtr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning.




TEKNISET ARV!

MDE 42

MD 4-85
Moottorin

nimellistehontarve
Magneetin tehontarve..
Kuormittamaton kierroslu

......................... 350/420 min”!
.170-330 min-'... 115/160/ min"!
190/260 min”'
Iskun pituus ....
Telineen pienin korkeus
Telineen suurin korkeus

(kelkka ylaasennossa).
Magneettijalan koko ....
Magneettivoima, max .....
== Suurin poraushalkaisija kalvaim
== Suurin poraushalkaisija poranteralla ..
== Suurin materiaalin

Py
c
<]
2
=
=
@
=3
c
=
@
3
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@
c
Py
c
3
D
x
[

paksuus ...

1/2“x20 Gg
Okg.

Tyypillinen A-arvioitu danitaso:
Melutaso
Aénenvoimakkuus

...85dB(A)..
.98dB(A) .

Kayta kuulosuojaimia!
Mitta-arvot maaritetty EN 61 029 mukaan.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomioi punaiselle paperille painetut turvaohjeet!

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava. Kayta
laitteella tyéskennellessasi aina suojalaseja. Suojakasineiden,
turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Laitteen runkoon ei saa porata reikia, koska suojaeristys voi
vahingoittua (kayta tarroja).

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkdverkkoon.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Kiinnitéd magneettiporausteline mukana toimitetulla
varmuusketjulla tyéskennellessasi vinoilla tai pystysuorilla
pinnoilla tai paan ylapuolella, ettei laite padse putoamaan
mahdollisten virrankatkosten aikana.

Varmuusketju tulee asettaa siten, etta porausteline liikkuu
kayttajasta pois pain mahdollisen sdhkokatkon sattuessa.
Paras pitovoima saavutetaan kaytettdessa terasta jonka
hiilipitoisuus on alhainen ja materiaalin paksuus vahintaéan 12
mm.

Porausteline tulee suojata sateelta eika sita pida kayttaa
kosteissa tai herkasti syttyvissa tiloissa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Porausteline soveltuu l&pimitaltaan suurten reikien
poraamiseen terakseen ja muihin rautametalleihin.
Magneettiporaustelinetta voi kayttaa kaarihitsauksessa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Koneen saa liittda vain 1-vaiheiseen vaihtovirtaan tyyppikilven
mukaiselle jannitteelle. Koneen saa liittaa vain
maadoituskoskettimella varustettuihin pistorasioihin.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tdma tuote
on allalueteltujen standardien ja standard0|m|sa5|ak|r101en
vaatimusten mukainen. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien sééntéjen
mukaisesti: 98/37/EY, 89/336/ETY

ieg,

Volker Siegle
Manager Product Development

YLIKUORMITUSSUOJA (MDE 42)

Koneen kuormituksesta ohjautuva suojajaarjestelma. Kone
pyorii hitaasti eteenpain mootorin kaamitysta jaahdyttaen.
Kone voidaan kaynnistaa vasta, kun se on riittavasti jadhtynyt;
ko. tarkoitusta varten kone on pysaytettava ja kdynnistettava
jalleen.

KAYTTOVIHJEITA

Mikali kone on pitkédhkon ajan kayttamatta magneettikentéan
ollessa kytkettyna paalle, iimoittaa laite tésta 5 minuutin valein
kuuluvalla sarjalla lyhyitéa danimerkkeja.

Poraaminen ohueen terdkseen ja ei-rautapitoisiin
metalleihin

Paras pitovoima saavutetaan kaytettdessa terasta jonka
hiilipitoisuus on alhainen ja materiaalin paksuus vahintaan 12
mm.

Porattaessa terédkseen, jonka paksuus on alle 6 mm tai ei-
rautapitoisiin metalleihin, tulee tyékappaleeseen kiinnittaa
teraslevy, jonka koko on vahintaan 250 x 250 x 12 mm.
Porausteline asetetaan télle teraslevylle.

Pyodredan tai hyvin epatasaiseen materiaaliin poraaminen

Aseta porausteline siten, ettéd magneettijalan pidempi sivu on
yhdensuuntainen tydkappaleen akselin kanssa.

Tayta magneettijalan alle jaava tyhja tila teraskiiloilla tai -
tangoilla siten, ettd mahdollisimman monta magneettista
voimaviivaa kulkee magneettisydamesta tydkappaleen kautta
magneettijalkaan.

Huomaa myés, ettd poran akselin tulee kohdistua tarkalleen

tyokappaleen keskelle, silla muuten pora saattaa liikkkua
sivusuunnassa.

HUOLTO

Voitele silloin talléin hammastangon hampaat muutamalla
Oljytipalla. Syottévarren laakereita ei pida voidella. Voitele
kelkan liukupintaa rasvalla (Molykote).

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Ala havita sahkdtyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ympéristdystavalliseen
kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA

MDE 42 MD 4-85

OvopaaTikr I0XUG TG KIVNTHPIAG

unxavng

ATtroppo@nuévn 10X0G TOU JOyVATN .

APIBLOG OTPOPOV XWPIG OPTIO. . . in...
.............................................................................. 350/420 min-!

Méyiotog apiBuéS aTpopaV He popTio . 170-330 min... 115/160/ min™

190/260 min”'
Aiodpoun
“Ywog opBoaTdrn eAdiy

“Yyog opBooTdTn péy.
(oNioBnTPag otV WnAdTEPN B€DN) .
MéyeBog payvnTikoU TTodIoU
Meéy. duvapn payvim,.........
== O} pey. e TpUTTIGVI OTIG TTUprval.
= Omn-g pey. ue TIANPEG TpUTTaVI.
Mey. Trayog UANikoU BidTpnong
Ymrodoxn ééova....
BAPOG....coeeee
Torukr) aEto)\oyr]pévn EMTAXLVOT) OV
TIEPLOXT) TOU XEPIOU-PBPOXIOVA ... ...
Toruay A C‘EIO)\OYHHS\IT] oweun eopuBou

Pa(e(CTV\g] r]xrmmq meon(;

ZTEOUN NYNTIKNAG 10X00G

G)opom»: TIPOOTACIO OKONG (wmomﬁec)
MEG pETPNONG eEaKPIBwHEVES kKaTtd EN 61 029.

EIAIKEZ YIMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

MpoogETe TIG UTIOBEIEEIC OPOAEING TOU CuUVNUUEVOU eyxelptiou!
Xpnoworoleite onwadrnote m 6iétagn mpooTaciog Mg
UNXaVNG. ZTIG EPYAOIEG UE TN UNXAVY| (POPATE TIAVTOTE
TIPOOTOTEUTIKA YUOAIA. ZUVIOTAVTAL T TIPOOTATEUTIKA YAVTIA, TA
oT1aBepd Kal avTIOAIOONTIKG TIOMOUTOLA KAt N TIOSIA.

Ta yp€Qia 1 Ta OKANOpEG Bev ETUTPEMETAL VOl OTIOROKPUVOVTAL LUE
KIVOUHEVT) TI] JNXOv.

Mnv Tpundre TO MEPIBANUA TNG OUOKELT|G, EMEIBN OAAIDOG B
BloKOoTIEl N TPOCTOTEVTIKN HOVWON (XPNOIUOTIOEIoTE
QAUTOKOAANTEG TIVAKIBEG).

Mpiv a6 kaBe epyaaia om) pnxav TPABATE TO PIG aTd TV
mpica.

Zuvbéete ) unxavr omy mipifa pévo, epdoov BpiokeTat
QTEVEPYOTIOMNUEVN.

Kpatére 10 KaA®810 00vBeoNg AVTOTE LOKPLA OTIO TNV TIEPLOXT)
6p(’xonlq MG unxavig. MNepvdte To KAAMBIO TAVTOTE THOW OMo ™
Hnxavn.

Z€ epyaaieg o€ KEKNIPEVEG Kal KABETEG ETTIPAVEIEG KA UTTEPAVWY
KEPAAAG TIPETTEI O PAyVNTIKOG 0pBooTdTng diIdTpnong va
QA0QANICTEI PE TNV TTPOUNOeUdpEVN OAUTIDQ, £TO1 WOTE OF
TIEPITITWON TITWAONG PEUHATOG VA PNV UTTOPET va TIECE! KATW.

H aAuoida aoaAciag TTpéTTel va Tonoeamea KOTA TETOIOV TPOTTO,
WoTe 0 0pBOOTATNG BIATPNONG OE TTEPITTTWOT TITWONG PEUUATOG
va KIVnBei pakpid atré To XEIpIoTh.

H péyiotn dUvaun cuykpdtnong ETITUYXAVETal GE PTWYO OF
GvBpaka xaAuBa pe Eva EAGXIOTO TIAXOG UAIKOU Twv 12 mm.

Aev exBETETE TOV 0pBOOTATN BIATPNONG OE PPOXN Kl Bev ToV

== XPNOILOTIOIEITE O BPEYHEVOUG, UYPOUG M ETTIKIVOUVOUG VIO €KPNEN
XWPOUG.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NPOOPIZMOY

= O 0pBO0TATNG BIGTPNONG MTTOPET Vot XPNOIHOTIONGEi yia T
B1dvoign peyaAwv otV o€ xaAuBa kal GAAa PETAAAG TTOU
TIEPIEXOUV 0idNPO. Eival eQIKTA N XpnoipoTroinon Tou JayvnTikou
opBooTaTn SIGTPNONG O€ TAUTOXPOVN CUYKOAANCN QWTEIVOU
TOEOU.

AuTI) N CUOKEUT| ETITPETETAL VA XPNOOTION Ol LOVO CUPPOVA PE
TOV QVOPEPOLEVO OKOTIO TIPOOPICHOU.

ZYNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

JuvBEeTE TN OUOKELT) LOVO OFE LOVOPAOIKO EVAANACOOUEVO
pelua Kal HOvo oy TAON SIKTOOU TIOU AVAPEPETE OV TIvVaKiBa
10X00G. ZUVBEETE T OUOKELN HOVO OE TIPICEG HE EMOPT)
mpoaotaoiag (0oUKo).

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANAGOVOUE |IE ATOKAELOTIKY) LOG EVOVVN, OTL AUTO TO TIPOIOV
QVTaMOKPIVETAL OTa aKOAOUB TIPOTUTIA 1) £YYPAPO TUTIOTIOMONG.
EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3 3 ouucpo)va HETIC Gmox&:lq TV o&rwlcov 98/37/EK 89/336/

CED5 4

Volker Siegle
Manager Product Development

MNPOXTAZIA YNIEP®OPTQXHX (MDE 42)

GTav UTAPXEL LPNAG POPTIO OTOV KIVNTHPA, TOTE EVEPYOTIOIETAL T
npoomoicx uneptpc')pﬂonc;. H pnxown )\ElTOUDYEi oe Xaun)\c’)Tspeq
OTPOMEG YIa VA Kpuwosm TIEPIEAEN TOU Klvr]mpa MeTd anoé pia
lK(xvonomTlKn POEN eivat Suvom] n 8vspyonomon Tr]c, UNXavig, yia
auTé OPNoTE KAt avAPTE AUECWG PETA TN UNXOV

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Otavn pnxavr’] HE EVEPYOTTOINUEVOUG TOUg ucxvvr’]ng Sev
XPNOILOTIOIEITN Vit HEYQAUTEPO XPOVIKS DIGOTNHA, Evag
TIPOEIGOTIOINTIKOG 1X0G KABE 5 AETITG oG UTTEVBUIGE! TNV
KOTAOTOON QUTH.

AiaTpnon o AeTrTé XAAuBa Kal N o18npouxa METAAAA:

H péyiotn d0vapn ouykpdTnaong Tou JayvnTikoU opBooTaTn
dIATPNONG ETITUYXAVETAI O€ PTWYO OE AvBpaKa xAaAuBa pe Eva
eAdI0TO TTdIXOG TwV 12 mm.

lMa T diGTpnan xaAuBa pe Aiydtepo atrd 6 mm Tréyog Kai hn
o1dnNPoUXa PETAAAD TTPETTEI VO OTEPEWOETE HiIat XAAURDIVN TTAGKA
dlaoTdoewv TouAdxioTov 250x250x12 mm eTTéivw 01O UNIKG Kai va
TOTTOOETACETE OTN CUVEXEIQ TOV 0pBOaTATN dIGTPNONG ETTAVW OTNV
TTAGKQ QUTH.

AidTpnon o€ oTPOYYyUAo Kail TTOAU KAUTTUAWTO UAIKO

TomoBeTeite TOV 0pOOOTATN BIGTPNONG HE TNV PEYAAITEPOU PAKOUG
TIAEUPG TOU payvnTIKOU TTod10U TTApAAANAQ TTPOG ToV Gova Tou
UAIKOU TTOU TTPOKEITAN VO UTTOOTE T SIdTpnon.

epigeTe TOV EAEUBEPO XWPO KATW ATTO TO HAyVNTIKS TTODI HE
opriveg XaAuBa ) paBooug xaAuBa KT TETOIO TPOTTO, WOTE KATA
TO OUVATOV Va TIEPVOUV TIOAEG HayVNTIKEG YPAUUEG DUVAPEWY
HEOW TOU UNIKOU OTO payvnTIKO TTE0I.

O G&ovag Tou TpUTTAVIOU TTPETTEI £OW VO KOTEUBUVETAI OKPIBWG

OTO KEVTPO TOU UAIKOU ETTECEPYQTIOG, DIOTI DIAPOPETIKG TO TPUTTAVI
pTTOpEi EUKOAT Vo 03nyNnBei TTAGyIa.

ZYNTHPHZH

Bddere emavw otnv oéovmcr] NG 0doVTWTAG PARdOoU KaTd
SiaoTpara Aiyeg atayoveg AGol. Ta €dpava Tou dcova Tpowong
SiaBETouv auToNiTTavon kil Sev EMTPETTETAN VO AiTTavBouy.
NimtaiveTe TNV em@dveia oNioBnong Tou oNiabnTrpa pe ypdoo
ypa@itn (Molykote).

Xpnotonoleite povo mpdaod. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTiké Milwaukee. Kataok. TUARROTA, TIOU 1) AT TOUG
Bev meptypAa@eTal, aVTIKaBIoTOVTAL OE A TEXVIKT UTIOOTNPIEN TG
Milwaukee (BAETE PUAAGBIO yYON 0T/ BIEVOVVOEIG TEXVIKNG
UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpedletal, pnopeite va {nmoeTe éva oxEdlo
OUVAPHOAGYNONG TG CUOKEUNG, SivovTag TOV TOTIO TNG MNXAVIG
Kkait o Sekariplo aplOud omy rvakiba 100G, and To KEVIPO
oépPig 1) anevbeiag and m pippa Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

Mnv TreTaTe Ta NAEKTPIKA £pyaleia oTov KGdo
OIKIOKWY OTTOPPIMHATWY! ZUP@wva Je TNV
eupwrraikr) 0dnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWPATWOT) TNG 0TO £BVIKS Bikaio, T
NAEKTPIKG epyaeia TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI
EEXWPIOTA KOl va TTIOTPEPOVTAI VIO
QavaKUKAwonN Pe TPOTTO PIAIKG TTPOG TO
TEPIBAANOV.



MDE 42 MD 4-85

Tahrik motoru
giris guict
Miknatisin ¢ektigi guc .
Bostaki devir sayisi ..

e ooeesn.350/420 min”
“170-330 min"'.. 115/160/ min*
190/260 min"

Ylkteki maksimum devir say|5|

Strok
Sehpa ylksekligi, minimum
Sehpa yiksekligi, maksimum
(Kizak en yiiksek konumda)
Miknatish ayak blyuklugu
Maksimum miknatis kuvveti
== (G0bekii delme uglanyla maksimum delme capi
== Tam helezonik uglarla maksimum delme ¢ap
Delinebilen maksimum malzeme kalinlig...
Mil girisi..
Agirhig
Degerlen
tipik ivme: .......
AlefinAdegerlendime i seviyesi ipk olarak su deGerdedr:
Ses basinci seviyesi
Akustik kapasite seviyesi

Koruyucu kulaklik kullanin!
== Olgiim degerleri EN 61 029 e gore belirlenmektedir.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Ekteki guivenlik broguriinde belirtilen giivenlik talimatlarina
uyun!

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin. Aletle calisirken
daima koruyucu gézlik kullanin. Koruyucu is eldivenleri,
saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is onlugu kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin govdesini delmeyin, aksi taktirde koruyucu izolasyon
kesilir (yapisici etiket kullanin).

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once fisi prizden gekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Meyilli, dik alanlarda ve bas tizerinde galisirken delme
sehpasini aletle birlikte teslim edilen zincirle emniyete alin,
aksi takdirde elektrik kesintilerinde asagiya dusebilir.

Emniyet zinciri 6yle takilmalidir ki, delme sehpasi elektrik
kesintilerinde kullanicidan uzaklasacak bicimde hareket etsin.
Maksimum tutma kuvvetine en azindan 12 mm'lik malzeme
kalinligindaki disik karbon icerikli gelikte ulasilir.

Delme sehpasini yagmur altinda birakmayin ve islak, nemli
veya patlayici maddelerin bulundugu yerlerde kullanmayin.

KULLANIM

Delme sehpasi gelik ve diger demir iceren metallerdeki biylik
capl deliklerin agilmasinda kullanilabilir. Miknatisli delme
sehpasi ark kaynag! islemi ile birlikte kullanilabilir

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

§EBEKE BAGLANTISI

= Aleti sadece tek fazll alternatif akima ve tip etiketi Uzerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. Sadece koruyucu
kontakl prize baglayin.

1/2“x20 Gg
Okg.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griinin 98/37/EG, 89/336/EWG
yonetmelik hiikiimleri uyarinca agsagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 61029, EN
55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

CeE05 %

Volker Siegle

Manager Product Development
ZORLANMA EMNIYETI (MDE 42)
Motor agiri dlglide zorlandiginda asiri zoralama koruma
donanimi devreye girer. Motor sargilarinin sogumasi i¢in alet
yavas calismaya devam eder. Yeterli soguma saglandiktan
sonra alet tekrar ¢alistirilabilir. Bu islem i¢in aleti kapatin ve
agin.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Miknatislar agik iken alet uzun siire kullanilmazsa, 5 dakikada
bir duyulan kisa uyari sesleri bu durumu kullaniciya bildirir.

ince gelik ve demir disi metallerin delinmesi

Maksimum tutma kuvvetine en azindan 12 mm'lik malzeme
kalinhgindaki distik karbon icerikli gelikte ulasilir.

6 mm'den daha ince gelikleri ve demir disi metalleri delmek
icin en azindan 250 x 250 x 12 boyutunda bir ¢elik bir levha
malzeme (izerinde tespit edilmeli ve sonra delme sehpasi bu
levha lizerine getirilmelidir.

Yuvarlak ve ¢ok kivriimis malzemede delme

Delme sehpasi miknatisli ayaginin uzun tarafini delinecek
malzemenin eksenine paralel olarak yerlestirin.

Miknatis ayagi altindaki bos alani celik kama veya gelik
cubuklarla doldurun. Bu sayede manyetik ¢ekirdeklerden
mimkin oldugu kadar gcok manyetik kuvvet gizgisinin
malzeme Uzerinden miknatis ayagina ulasmasini saglarsiniz.

Bu islem sirasinda matkap ucunun ekseni tam olarak islenen
malzemenin ortasina dogrultulmalidir, aksi takdirde matkap
ucu rahatga yana kayabilir.

BAKIM

Disli gubugun dislerine zaman zaman birka¢ damla yag
damlatin. Basma milinin yatagi kendinden yaglamali olup,
kullanici tarafindan yaglanmamalidir. Kizagin kayici alanlarini
Molykote yagi ile yaglayin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurune dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkyndaki 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallaryna gore uyarlanarak, ayry
olarak toplanmaly ve gevre sartlaryna uygun
bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.




TECHNICKA

MDE 42

MD 4-85
Jmenovity pfikon
hnaciho motoru .
Pfikon magnetu .
Pocet otacek pfi

--.350/420 min"
115/160/ min”'
190/260 min"

Pocet otacek pfi zatizeni max . .170-330 min”'....

Zdvih
Vyska stojanu min.
== \/ySka stojanu max.

(suport v nejhorejsi poloze)
Velikost magnetické patky .
Max. magneticka sila.........
Max. @ vrtani vritakem do prediitého otvoru
Max. @ vrtani vitakem do piného materilu
Max. ioustka materidlu, kterou j je mozné vrtat
Upnuti vietena

1/2°x20 Gg
A

Hmotnost .. 0kg.
Typicka vaz
TUCE ..vieieeeieeeieste et e <2,5m/s?

Typicka vazena
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu

Pouzivejte chranice sluchu !
Namérené hodnoty odpovidaji EN 61 029.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Bezpecnostni pravidla obsahuje pfiloZzena brozural
Bezpodmineéné pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
protiskluzovou obuv a zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odstépky.

Kryt stroje nenavrtavat, porusi se izolaéni schopnost.
(Pouzivat samolepky.)

PFed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

P¥i praci na Sikmych a svislych plochach a nad hlavou je
nutné magneticky stojan vrtacky zajistit dodanym fetézem,
aby nemohl spadnout pfi vypadku proudu.

Bezpecnostni fetéz se musi pfipevnit tak, aby mohla obsluha
pfi vypadku proudu dat stojan vrtacky pryc.

Maximalini pfidrzna sila je dosaZena u nizkouhlikové oceli s
minimalni tioustkou materialu 12 mm.

Stojan vrtacky nevystavujte desti a nepouzivejte jej v mokrych
nebo vlhkych prostorech a ani v prostorech s nebezpecim
vybuchu.

OBLAST VYUZITI

Stojan vrtacky Ize pouzit k vrtani velkych otvoru v oceli a
jinych kovech s obsahem Zeleza. Pouziti magnetického
stojanu vrtaCky soucasné pii svafovani svételnym obloukem
je mozné.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojovat pouze na jednofézovy stfidavy elektricky proud a
pouze na sitové napéti uvedené na $titku. Je mozné pripojeni
pouze na zasuvky s ochrannym kontaktem.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim dokumentim:
EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, v souladu se smérnicemi EHS ¢. 98/37/EG,

89/336/EWG
Volker Siegle

Manager Product Development
OCHRANA PROTI PRETIZENI (MDE 42)
PFi vy8Sim zatizeni motoru je aktivovana ochrana proti
pretizeni. Vrtaci kladivo bézi pomalu dale, aby se ochladilo
vinuti motoru. Teprve po dostate€ném ochlazeni vinuti je
mozné zapnuti vrtaciho kladiva. Pro tento ucel vrtaci kladivo
vypnout a znovu zapnout.

PRACOVNi UPOZORNENI

Pokud se zafizeni pfi zapnutych magnetech del$i dobu
nepouziva, upozorfiuje na tento stav kazdych 5 minut kratce
za sebou nasledujici zvukovy signal.

Vrtani do tenké oceli a nezeleznych kovu:

Maximalni pfidrzna sila magnetického stojanu vrtacky je
dosaZena u nizkouhlikové oceli s minimalini tloustkou 12 mm.

Pfi vrtani oceli s tloustkou mensi nez 6 mm a vrtani
nezeleznych kovl se na material musi pfipevnit ocelova
deska o rozmérech minimalné 250x250x12 mm a stojan
vrtacky se pak musi postavit na tuto desku.

Vrtani do kulatého a silné prohnutého materialu.

Stojan vrtacky postavte dlouhou stranou magnetické patky
rovnobézné k ose vrtaného materialu.

Volny prostor pod magnetickou patkou vyplrite ocelovymi kliny
nebo ocelovymi ty¢emi, aby od jader magnetu k magnetické
patce probihalo co nejvice magnetickych silocar.

Osa vrtaku se pfitom musi nasmérovat pfesné na stied
zpracovavaného materidlu, protoZe jinak muze vrtak snadno
sklouznout do strany.

|

UDRZBA

Na ozubeni ozubené ty¢e naneste obcas nékolik kapek oleje.
LozZiska posuvné hfidele jsou samomazna a nesméji se
mazat. Kluznou plochu suportu mazte mazivem se sulfidem
molybdenicitym.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte
vymenit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

PFi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim &isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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MDE 42 MD 4-85

Menovity prikon

Prikon magnetu .
Otacky naprazdn . in...

......................... 350/420 min-!
.170-330 min"... 115/160/ min"
190/260 min”'

Max. otacky pri zatazi..
Vyska zdvihu ..
Min. vyska stojana....
Max. vySka stojana
(suport v najvyssej polohe
Velkost magnetickej nohy .
Max. magneticka sila.........
Max. @ vrtu s jadrovym (dutym) vrtakom
Max. @ vrtu s plnym vrtakom .......
Max. hribka vitaného materialu..
Uchytenie vretena .......... 1/2“x20 Gg
Hmotnost'..... Okg.
Normovana y
oblasti ruka-rameno................c.coc. o
Normovana A-hodnota hladiny zvuku.
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu....

pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 61 029.

..85dB(A)..

98dB(A) ..

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Venuijte pozornost bezpe¢nostym pokynom v priloZzenej
brozare.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat: Pri
praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odporu¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.
Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu stroja.
Nevrtat do krytu pristroja lebo dojde k prerus$eniu ochrannej
izolacie (pouzit lepiace $titky).

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci na Sikmych a zvislych plochach a nad hlavou je
potrebné zaistit magneticky stojan vitatky pomocou dodanej
retaze tak, aby pri vypadku elektrického prudu nespadol.
Bezpecnostna retaz musi byt pripevnena tak, aby sa pri
vypadku prudu stojan vitacky pohyboval smerom pre¢ od
obsluhy.

Maximalna pridrzna sila sa dosiahne v pripade nizkouhlikovej
ocele pri minimalnej hribke materialu 12 mm.

Stojan vitacky nevystavujte dazdu a nepouzivajte vo vihkych
a mokrych priestoroch a v priestoroch, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Stojan vitacky mozno pouzivat na vitanie velkych otvorov do
ocele a inych kovov s obsahom Zeleza. Magneticky stojan
vitatky mozno pouzit za sucasného oblukového zvarania.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat’ len na jednofazovy striedavy prad a na sietové
napatie uvedené na Stitku o vykonnosti. Pripajat len do
zasuviek s ochrannym kontaktom.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, podla predpisov smernic

98/37/EG, 89/336/EWG. V

Volker Siegle
Manager Product Development

OCHRANA PROTI PRETAZENIU (MDE 42)

Pri vysokom pretazeni motora sa spusti ochrana proti
pretazeniu. Stroj zotrvava v pomalych otackach kvoli
chladeniu vynutia motora. Opatovné spustenie je mozné az
po dostatoénom ochladeni, preto je stroj potrebné vypnut a
opat zapnut.

POKYNY KU PRACI

V pripade, Ze je magnet zapnuty a stroj sa dlh$i ¢as
nepouziva, kazdych 5 minat upozorriuje na tento stav
signalizacny ton opakujuci sa v kratkych intervaloch po sebe.

Vrtanie do tenkej ocele a nezeleznych kovov:

Maximalna pridrzna sila magnetického stojana vitacky sa
dosiahne v pripade nizkouhlikovej ocele s minimalnou
hrabkou materialu 12 mm.

Na vitanie ocele s hrubkou mensou ako 6 mm a na vitanie
nezeleznych kovov je potrebné upevnit na material ocelovu
platfiu s minimalnymi rozmermi 250x250x12 mm a na tato
platriu potom postavit stojan vitacky.

Vitanie do oblého a silno ohnutého materialu

Stojan vitacky polozte dlhou stranou magnetickej nohy
paralelne k osi materidlu, ktory idete vftat.

Volny priestor pod magnetickou nohou vypliite ocelovymi
klinmi alebo tycami tak, aby prebiehalo ¢o najviac
magnetickych silo¢iar z magnetickych jadier cez material
k magnetickej nohe.

Os vrtaka musi byt pritom nasmerovana presne na stred
opracovavaného materialu, v opaénom pripade by vrtak
mohol l'ahko ubiehat do strany.

UDRZBA

Na ozubenie ozubeného hrebena naneste ob¢as niekolko
kvapiek oleja. LozZiska posuvného hriadela su samomastiace
a nesmu sa olejovat. Na mazanie kiznej plochy suportu
pouzivajte mastivo Molykote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajuceho
sa na Stitku da sa v pripade potreby vyziadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zékaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa
pouzité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii.




MDE 42 MD 4-85
Znamionowy pobdér mocy przez

serwomotor
Pobor mocy przez elektromagnes..
Predkos$¢ bez obcigzenia ..

--.350/420 min"

Maksymalnapr@dkoscobm/vapodoboqzemem 170-330 min™'.... 115/160/ min"'
190/260 min'

Skok ...
ysokos$¢ stojaka min. ...
Wysokos$¢ stojaka maks.
(sanie w najwyzszej pozycji ) ...
Wielkos¢ stopy elektromagnesu..
Maks. sita elektromagnesu .........
. Srechnica wiercenia wiertiem do otworu pod gwint
Maks. $rednica wiercenia wiertiem .
Maks. grubos$¢ wierconego materiatu.
Mocowanie wrzeciona ....

1/2“x20 Gg

Ciezar.... 0kg .
Typowe przy:
obszarze reka-ramie ..........cccoceeee e <2,5m/s?
Twmypqmom@ta_am_ycznegomzmngkrzw/ejk
Poziom ci$nienia akustycznego .. .......... 85dB(A)..
Poziom mocy akustycznej .......... ........ 98 dB(A)..

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
== Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 61 029.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa podanych w
zataczonej broszurze!

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.
Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
slizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Nie wykonywac¢ otworéw w obudowie. Moze to doprowadzi¢
do uszkodzenia instalacji ochronnej. Stosowac etykiety
samoprzylepne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie mozna podtacza¢ do gniazdka sieciowego
tylko wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac si¢ w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Powinien on si¢ zawsze
znajdowac si¢ za operatorem.

Podczas prac na powierzchniach skosnych i pionowych oraz
w pozycji nad glowg magnetyczny stojak wiertarski nalezy
zabezpieczy¢ dotgczonym tancuchem tak, aby w przypadku
wytaczenia pradu nie mégt spasé na ziemie.

tancuch zabezpieczajgcy nalezy umiesci¢ w taki sposéb, aby
obstugujacy mégt odsunag¢ stojak wiertarski w wypadku
wytaczenia pradu.

Maksymalna sita trzymania w przypadku stali niskoweglowej
osiagnieta zostaje przy min. grubosci materiatu 12 mm.

Nie narazac¢ stojaka na dziatanie deszczu i nie uzywaé¢ go w
pomieszczeniach mokrych, wilgotnych i zagrozonych
wybuchem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Stojak wiertarski moze by¢ stosowany do wiercenia duzych
otworéw w stali i innych metalach zelaznych. Mozliwe jest
uzycie stojaka magnetycznego przy réwnoczesnym spawaniu
tukowym.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Silnik narzedzia przystosowany jest wytacznie do
jednofazowego pradu zmiennego o napieciu sieciowym
podanym na tabliczce znamionowej. Podtaczenie wytacznie
do gniazdka z uziemieniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych EN 61029, EN 55 014-1, EN 55 014-2

EN 61 000-3-2, EN 61 00-3-3 i jest zgodny z wymaganiami
dyrektyw 98/37/EG, 89/336/EWG

ef,

Volker Siegle
Manager Product Development

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE (MDE 42)

Przy zbyt duzym obciazeniu uruchamia si¢ urzadzenie
ochronne silnika. Elektronarzedzie pracuje nadal na wolnych
obrotach umozliwiajgc schtodzenie silnika. Dopiero po
wiasciwym ochtodzeniu silnik mozna uruchomi¢ ponownie,
wylaczajac i wiaczajac elektronarzedzie.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Jesli urzadzenie przy wiaczonych elektromagnesach nie jest
uzywane przez dtuzszy czas, stan ten jest sygnalizowany co 5
minut w formie sygnatu akustycznego.

Wiercenie w cienkiej stali i metalach niezelaznych:

Maksymalna sita trzymania stojaka magnetycznego w
przypadku stali niskoweglowej osiagnieta zostaje przy min.
grubosci materiatu 12 mm.

Do wiercenia stali o grubosci mniejszej niz 6 mm oraz w
metalach niezelaznych nalezy zamocowac¢ na materiale ptyte
stalowg o wymiarach minimum 250x250x12 mm i nastepnie
ustawic¢ stojak na tej ptycie.

Wiercenie w materiale okragtym i mocno wygietym

Stojak zatozy¢ dituzszg strong stopy elektromagnesu
réwnolegle do osi wierconego materiatu.

Wolng przestrzen pod stopg elektromagnesu wypetni¢ klinami
lub pretami stalowymi w taki sposob, aby przez materiat
przeptywato mozliwie jak najwiecej linii sit pola
elektromagnetycznego od rdzenia do stopy magnesu.

Os$ wiertta musi by¢ przy tym skierowana doktadnie na
centrum obrabianego materiatu, poniewaz w przeciwnym
razie wiertto moze tatwo zboczyc na bok.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Na uzebienie zebatki od czasu do czasu dac kilka kropli oleju.
tozyska watka pociggowego sg samosmarujace i nie wolno
ich oliwi¢. Powierzchnig slizgowa san smarowa¢ smarem
Molykote.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czes$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto
wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymacé rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.



ZAKI

MDE 42

MD 4-85
A hajtomi névleges
teljesitményfelvetele
A magnes teljesitményfelvétele
Uresjérati fordulatszam ...

......................... 350/420 min-!
.170-330 min"... 115/160/ min"
190/260 min”'
Loket...
AIIvanymagassag min.
== Allvanymagassag max.
(szan fels6 helyzetben) ..
Mégnestalp mérete...
Max. magnesero.............
Furas-@ max. kdzpontfurat furéval.
Furas-@ max. teljesfurat furéval ..
Max. farhaté anyagvastagsag
(S)rsofelfogo 1/2“x20 Gg

Okg.

y
kéz-kar tartomanyban............cccc.co.. oo <2,5m/s?
Szabvany szerinti A-€rtékelés(i hangszint:
Hangnyomas szint
Hangteljesitmény szint ..

Hallasvédd eszkoz hasznalata aJanIott'
== AkoOzolt értékek megfelelnek az EN 61 029 szabvanynak.

w
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KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Ugyeljen a mellékelt fiizet biztonsagi Utmutatésairal

A késziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlendl
hasznalni kell. Munkavégzés kozben ajanlatos
védbszemiiveget viselni. Védbkeszty(, zart és
csuszasmentes cipd, valamint védékoétény hasznalata szintén
javasolt.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad a
munkateriletrdl eltavolitani.

Ne flrja meg a foglalatot, mert a védészigetelés nem épithetd
vissza hatékonyan. Hasznaljon ragaszté szalagot.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas elétt a késziléket
aramtalanitani kell.

A késziiléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram
ala helyezni.

Munka kézben a hélozati csatlakozokabelt a sériilés
elkerilése érdekében a munkaterilettdl, illetve a készuléktol
tavol kell tartani.

Ferde és fliggdleges felileteken, valamint fej folott végzett
munkanal a magneses furéallvanyt az egyiitt szallitott Ianccal
be kell biztositani, hogy aramkimaradas esetén ne eshessen
le.

A biztonsagi lancot ugy kell felhelyezni, hogy a furéallvany
aramkimaradas esetén a kezel6tdl elfelé mozogjon.

A maximalis tartéerét kis széntartalmu acél esetében 12 mm-
es minimalis anyagvastagsag mellett lehet elérni.

A faréallvanyt nem szabad esének kitenni és nem szabad

nedves, nyirkos vagy robbanasveszélyes helyiségben
hasznaini.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Afuréallvany acélban és mas, vastartalmu fémekben nagy
furatok kifirasahoz hasznalhaté. A magneses faréallvany
egyidejl ivhegesztés mellett is hasznalhato.

A késziléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készilék kizardlag egyfazisu valtéaramrol és az adattablan
megadott fesziiltségen Uzemeltethetd. A haldzati
csatlakoztatas kizarolag foldelt dugaljba lehetséges.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkez szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EG, 89/336/EWG
iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

CeE05 4y

Volker Siegle

Manager Product Development
TULTERHELES-VEDELEM (MDE 42)
A motor fokozott terhelése esetén miikddésbe Iép a
tulterhelés elleni védelem. A motor tekercselésének megfeleld
hitése érdekében a késziilék alacsony fordulaton mikodik
tovabb. Kizardlag a megfelel6 hémérséklet elérése utan lehet
a készuléket Ujbol a sziikséges fordulaton miikodtetni. llyen
esetben a készlléket el6szor ki majd Ujbol be kell kapcsolni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a gépet bekapcsolt magnes mellett hosszabb ideig nem
hasznaljak, 5 percenként egy siriin ismétlédé jelz6hang
figyelmeztet erre a kériilményre.

Furas vékony acélban és szinesfémekben:

A magneses furéallvany maximalis tartéerejét kis
széntartalmud acél esetén 12 mm-es minimalis vastagsag
mellett lehet elérni.

6 mm-nél vékonyabb acél és szinesfémek flrasahoz az
anyagra legalabb 250x250x12 mm méret(i acéllapot kell
rogziteni, és a furdéallvanyt erre a lapra kell helyezni.

Furas kerek és erésen ivelt anyagban

A furéallvanyt a magnestalp hosszu oldalaval a farandé anyag
tengelyével parhuzamosan kell felhelyezni.

A magnestalp alatti szabad teret acélékekkel vagy
acélpalcakkal ki kell tolteni ugy, hogy a magnesmagvakbol
kiindulva az anyagon keresztul minél tébb magneses erévonal
vezessen a magnestalphoz.

Kdzben a furé tengelyét pontosan a megmunkalni kivant
anyag kozepére kell iranyitani, mert kiilonben a furé kénnyen
elmozdulhat oldalra.

KARBANTARTAS

A fogasrud fogazatara idénként néhany csepp olajat kell
cseppenteni. Az elétoldtengelyen dnkend csapagyak vannak,
igy azokat nem szabad olajozni. A szan csuszofeliletét
molykote zsirral kell kenni.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd
Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a készulék
tipusa és tizjegyl azonositd szama alapjan a tertletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a
gyartotél (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készlilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald
atultetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat modon ujra kell hasznositani.
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MDE 42 MD 4-85
Imenski priklop

pogonskega stroja
Zmogljivostni priklop magneta..
Stevilo vrtljajev v prostem teku.

--.350/420 min"

.170-330 min"...

115/160/ min™!
190/260 min”'

Stevilo vrtljajev pri obremenitvi maks. .

9

Minimalna viSina stojala ...

Maksimalna visina stojala

(Sani v skrajnem zgornjem polozaju) .

Velikost magnetnega podnozja ...

Maksimalna jakost magneta........
imalnega ¢-premera s srediSénim svedrom

== \/ftanjemaksimalnega p-nremeraz navadnim svedromv pono

Maksimalno ustrezno vitanemi debelini materiala
. 1/2“x20 Gg

Okg.

Tipi¢n
podrocju dIanl/rok
Tipi€no A ocenjeni nivo jakosti zvoka:
Nivo zvo€nega tlaka
Visina zvo¢nega tlaka

Nosite zascito za sluh!
== \rednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 61 029.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevajte varnostne napotke v priloZeni brosuri!

Brezpogojno uporabljajte zas¢itne priprave stroja. Pri delu s
strojem vedno nosite za$¢itna o€ala. Priporo¢amo zas¢itne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Ohisja naprave ne navrtajte, ker se sicer prekine zas¢itna
izolacija (uporabljajte lepljive ploscice).

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti¢nice.
Stroj priklopite na vti€nico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljuéni kabel ne pribliza podro¢ju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delu na po$evnih in navpi¢nih povrsinah in nad glavo,
mora stojalo magnetnega vrtalnika z v prilogi dobavljeno
verigo biti zavarovano tako, da nam v primeru izpada
elektricnega toka ne more pasti.

Varovalna veriga mora biti namea

ena tako, da stojalo vrtalnika v primeru izpada elektri

nega toka zaniha vstran od uporabnoka.

Maksimalno jakost oprijema dosegamo pri jeklih, katera so z
ogljikom revna, pri minimalni debelini materiala 12 mm.

Stojalo vrtalnika ne izpostavljamo dezju in ne ga vlazimo, ne
uporabljajmo ga v vlaznih ali eksplozivno nasic¢enih prostorih.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stojalo vrtalnika lahko uporabljamo pri vrtanju vegjih izvrtin v
jeklo in v druge Zelezo vsebujoce materiale. Mogoc¢a je tudi
uporaba vrtalnika z magnetnim stojalom pri istocasnem
varjenju s tokovnim lokom.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici. Prikljucite
samo na vticnice z zas¢itnim kontaktom.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 61029,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v
skladu z dologili smernic 98/37/EG, 89/336/EWG.

CeE05 %

Volker Siegle
Manager Product Development
PREOBREMENITVENA ZASCITA (MDE 42)
Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi zasc¢ita proti
preobremenitvi. Stroj te¢e poc¢asi dalje zaradi hlajenja navitja

motorja. Ponoven vklop stroja je mozen Sele po zadostni
ohladitvi, v ta namen stroj izklopite in ponovno vklopite.

NAPOTKI ZA DELO

V kolikor naprava pri vkloplienem magnetu dlje ¢asa ni v rabi,
nas na stanje vsakih 5 minut opozori kratek zaporeden zvocni
signal.

Vrtanje v tanko jeklo in druge materiale:

Maksimalno jakost oprijema stojala magnetnega vrtalnika
dosezemo pri jeklu z mjhno vsebnostjo ogljika pri debelini
12 mm.

Pri vrtanju jekla z manj kot 6 mm debeline in drugih materialov
moramo na obdelovanec pritrditi jekleno plo$¢o izmer vsaj
250x250x12 mm, na katero pritrdimo stojalo vrtalnika.

Vrtanje okroglega in moéno upognjenega materiala

Stojalo vrtalnika names$¢amo z dalj$o stranjo magnetnega
podnozja vzporedno osi vrtanega materiala.

Prosti nenalegajoci prostor pod podnozZjem magneta
zapolnimo z jeklenimi zagozdami tako, da bo z magnetnega
jedra ¢ez material potekalo po moznosti ¢imve¢ magnetnih
silnic proti podnozju magneta.

Os svedra mora biti pri tem usmerjena to¢no proti sredi$¢u
obdelovanega materiala, ker lahko sicer sveder rahlo stransko
zanese.

VZDRZEVANJE

Na ozobljenje zobatege letve od ¢asa do ¢asa nakapljamo
malo olja. Lezaji podajalnega valja so samomazalni in jih ni
dovoljeno oljiti. Drsno povrsina sani mazemo z Molykote
mastjo.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevaijte brosuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

|

SIMBOLI

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.

SLOVENSCINA 28
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MDE 42 MD 4-85
Nominalni prijem
pogonskog stroja
Snaga prijema magneta .
Broj okretaja praznog hoda . in...

......................... 350/420 min-!
.170-330 min"... 115/160/ min"
190/260 min”'

Broj okretaja pod opterecenjem

Hod .
Minimalna visina postolja. .
Maksimalna visina postolja
(saonice na najgornjoj poziciji) .
Veli¢ina magnetnog podnozja ..
Maksimalna snaga magneta ....
o-buSenja maksimalno sa svrdiom za navojne otvore
@-buSenja maksimlano sa punim svrdiom
Maksimalna debljlna materijala koji se busi
Prijem vratila..
Tezina.
Tipi¢no ocjenj anj
podrucju ruke i $ake. ..........ccoceevrene v <25m/s? ...
Tipi€an A-ocjenjen nivo buke:

nivo pritiska zvuka ....85dB(A)..

nivo uéinka zvuka ...98dB(A)..

Nositi zastitu sluha!
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 61 029.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Poétivati sigurnosne upute iz priloZzene broSure.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja. Kod radova sa
strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne rukavice,
Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Ku¢iste uredaja ne busiti, jer se inace prekida zastitna
izolacija (upotrijebiti ljepljive plocice)-

Prije radova na stroju izvuéi utikac¢ iz uti¢nice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod rada na kosim i okomitim povr§inama i iznad glave,
postolje magnetskog busenja mora biti osigurano sa

suisporu¢enim lancem, tako da on prilikom nestanka struje ne
moze pasti.

Sigurnosni lanac se mora tako namjestiti, da se postolje
busenja prilikom nestanka struje odmice dalje od posluzioca.
Maksimalna snaga drzanja se kod Celika sa malo ugljika
postiZze kod minimalne debljine materijala od 12 mm.
Postolje za buSenje ne izlagati kiSi i ne mogiti ga, vlaziti ili
upotrebljavati ga u prostorijama ugrozenim od eksplozije.

PROPISNA UPOTREBA

Postolje za buSenje se moze upotrijebiti za busenje velikih

buSotina u €eliku ili u drugim metalima koje sadrze Zeljezo.
Upotreba postolja za magnetsko bu$enje kod istovremenog
elektro-lucnog zavarivanja je moguce.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni€nu struju i samo na
napon struje naveden na plocici snage.Prikljuciti samo na
utiCnice sa zastitnim kontaktom.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaZe sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3, po odredbama smjernica 98/37/EG, 89/336/EWG.
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Manager Product Development
ZASTITA PREOPTERECENJA (MDE 42)
Kod visokog optere¢enja motora se ukljuéuje zastita
preopterecenja. Stroj radi sporo dalje zbog hladenja namotaja

motora. Tek nakon dovoljnog hladenja je moguce ukljucivanje
stroja, pri tome stroj iskljuciti i ponovno ukljuditi.

RADNE UPUTE

Ako se stroj kod ukljuéenih magneta duze vrijeme ne koristi,
svakih 5 minuta podsjeca jedan kratak signalni ton zaredom
na ovo stanje.

Busenje u tankom celiku i NE-metalima:

Maksimlana snaga drzanja magnetskog postolja za buSenje
se kod celika sa malo ugljika postize kod najmanje debljine od
12 mm.

Za busenje Celika debljine manje od 6 mm i NE-metala se
mora na materijalu pricvrstiti jedna ¢eli¢na plo¢a od najmanje
250x250x12 mm i postolje za bu$enje zatim postaviti na ovu
plo¢u.

Busenje u okruglom i jako savijenom materijalu

Postolje za busenje sa dugom stranom magnetskog podnozja
postaviti paralelno prema osovini materijala koji se busi.

Slobodan prostor ispog magnetskog podnozja sa ¢eli¢nim
klinovima ili ¢eli¢nim Stapovima ispuniti tako, da $to je
moguce viSe magnetskih linija sile preko materijala proticu
prema magnetskom podnoZzju.

Osovina svrdla mora pri tome biti usmjerena to€no na centar
materijala koji se obraduje, jer inace svrdlo moZe proticati
pomalo postrani¢no.

ODRZAVANJE

Na ozubljenje ozup&ane Sipke sa vremena na vrijeme staviti
par kapi ulja. Lezaji vratila smicanja su samopodmazivacki i
ne smiju se mazati uljem. Klizne povrsine saonica
podmazivati sa Molykote maséu.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o
starim elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.




MDE 42 MD 4-85

Nominala patereta
jauda piedzinai
Magneta patereta jauda .
Apgriezieni tukSgaita ... .

350/420 min-!
115/160/ min!
190/260 min”'

.170-330 min"...

maks. apgriezienu skaits ar slodzi..

Gajiens ..
Statnes augstums min. ...
Statnes augstums maks.
(sliedes augseja stavokli) ..
Magneta pamatnes lielums
Maks. magneta speks ..........
Urbja maks. @ urbjot ar gredzena urbi
Urbja maks. @ urbjot ar parasto urbi
Maks. Urbjama materiala biezums.. ..
Varpstas urbja ievietoSanas ligzda .
Svars ..
Tipiski
paatrindjums
Tipiskais péc A vértétais trokSna limenis

trokSna spiediena limenis

trok$na jaudas Iimenis

Nésat troksna slapétaju!
== Vartibas, kas noteiktas saskana ar EN 61 029.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Ladzu, ievérot drodibas noteikumus, kas ietverti pievienotaja
brosara

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles. Tiek
ieteikts nésat art aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus
un priekSautu.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Instrumenta korpusa nedrikst urbt caurumus, jo tadéjadi var
tikt sabojata aizsargizolacija (vajag izmantot uzliméjamas
etiketes).

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izsleégta stavoklr.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Urbjot slipas un vertikalas virsmas un augstak par galvu,
magnetiska urbja statni ir janodro$ina ar lidzi doto kedi, lai
stravas padeves partraukuma gadijuma urbmasina
nenokristu.

Drosibas kedi ir jauzliek ta, lai stravas padeves partraukuma
gadijuma urbja statne parvietotos prom no apkalpotaja.

Maksimalais noturo$ais speks pie zema oglekla satura
terauda tiek sasniegts pie minimala materiala biezuma 12
mm.

Urbja statni nedrikt pievienot kad list lietus un nedrikst lietot
mitras, slapjas vai eksplozijas bistamas telpas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Urbja statni var lietot lielu urbumu veik8anai teraudos un citos
dzelzi saturoSos materialos. lespejama magnetiskas atatnes
urbja lietoSana vienlaicigi ar elektrometinasanu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

1/2“x20 Gg
Okg.

...85dB(A)..
..98dB(A) .

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégt tikai
kontaktligzdam ar aizsargkontaktiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoS8am normam vai normatlvajlem dokumentiem:
EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, saskana ar direktivu 98/37/EG 89/336/EWG

noteikumiem.
Volker Siegle

Manager Product Development
PARSLODZES AIZSARDZIBA (MDE 42)
Ja motora slodze ir augsta, tiek iedarbinats parslodzes
aizsargmehanisms. Masina turpina Iénam darboties, lai
atdzesétu motoru. Masinu var ieslégt tikai péc pietiekamas
atdzeséSanas, $im nolikam masinu vajag izslégt un vélreiz
ieslegt.

DARBA NORADES

Ja masina ar ieslegtu magnetu ilgu laiku netiek lietota, par
Sadu stavokli ik pec 5 minutem atgadina viens pec otra
atskanosi skanu signali.

Urbsana plana terauda un nemetalos:

Maksimalais magneta urbja statnes noturo$ais speks pie
teraudiem ar zemi oglekla saturu tiek sasniegts pie minimala
biezuma 12 mm.

Urbjot teraudu ar biezumu, mazaku par 6 mm un nemetalus,
uz Si materiala ir janostiprina terauda plaksni ar izmeriem
250x250x12 mm un urbja statni janostada uz $is plates.

Urbjot apalus un stipri saliektus materialus

Urbja statni ar magneta atbalsta garako malu novietojiet uz
materiala paraleli urbjama materiala asij.

Brivo vietu starp magneta pamatni aizpildiet ar terauda kiliem,
lai pec iespejas vairak magnetisko liniju no magneta serdena
plustu caur materialu uz magneta pamatni.

Urbmasinas asij ir jabut precizi novietotai uz apstaradajama
materiala centra, jo preteja gadijuma urbmasina viegli var
novirzities uz saniem.

APKOPE

Laiku pa laikam uz zobstiena uzpiliniet daZus pilienus ellas.
Padeves varpstas gultnis ir paSsmerejoss un to nav jaello.
Sliezu slidvirsmas jasmere ar Molykote smeri.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zimé&jumu, 8im noldkam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdo$ana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.




TECHNINIAI DUOMENYS

MDE 42

MD 4-85
Variklio imamoji

galia
== Magneto imamoji galia ..

Sukiy skaicius laisva eiga. ~.300-640 min-.... 220/260/ min-"
......................................... st e 300/420 min”!
Sukiy skaicius su apkrova maks. ....170-330 min™... 115/160/ min"'

Eiga ....
== Min. stovo aukstis...
== Maks. stovo aukstis
(vezimélis paciame viruje)
== Magneto pagrindo dydis ...
== Maks. magneto jéga.........
== Maks. grazto g, tusciaviduris graZtas ..
== Maks. grazto g, pilnas graztas ......
== Maks. greZtinas medziagos storis
= Suklio lizdas
== Svoris
Badingas jvertintas plastakos —
rankos pagreitis
Biinges gasobgs e s
Garso slégio lygis ...
Garso galios lygis ...
Nesioti klausos apsaugines
priemones!
Vertés matuotos pagal EN 61 029.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Laikykités pridedamoje brosidroje pateikty saugumo nuorody!
Batinai naudokite jrenginio saugos taisus. Dirbdami su
irenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidZiu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Negrezkite prietaiso korpuso, nes suzalosite apsaugine
izoliacijg (naudokite lipdukus).

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Kistuka | lizdg jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i§ galinés jrenginio pusés.

Dirbant prie pasvirusiy ir statmeny pavirsiy bei vir§ galvos
magnetinj greztuvo stova reikia pritvirtinti kartu pristatoma
grandine, kad, dingus elektros srovei, jis nenukristy.

Saugos grandiné turi bati pritvirtinta taip, kad greZtuvo stovas,
dingus elektros srovei, judéty nuo dirbanciojo tolyn.
Maksimali laikymo jéga prie mazo anglétumo plieno
pasiekiama, kai medziagos storis yra ne mazesnis kaip 12
mm.

Saugokite greztuvo stova nuo lietaus ir nedirbkite Slapioje,
drégnoje ar sprogioje aplinkoje.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Greztuvo stovas gali bti naudojamas dideléms kiauryméms
pliene ir kituose metaluose, kuriy sudétyje yra gelezies, grezti.
Magnetinj greZtuvo stova galima naudoti ir tuo metu, kai
virinama elektros lanku.

S| prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

== Jungti tik prie vienfazes kintamos elektros sroves ir tik |
== specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tlnqu Jungti
tik | lizdus su apsauginiu kontaktu.

0kg ...

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 61029,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
pagal dlrektyvq 98/37/EB, 89/336/EEB reikalavimus.
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APSAUGA NUO PERKROVOS (MDE 42)
labai perkrovus variklj, jsijungia perkrovos apsauga. [renginys
toliau létai veikia ir ausina variklio apvijas. Vél jjungti jrengin
galima tik tada, kai jis pakankamai atvesta, tam jj reikia
iSjungti ir vel jjungti.

NUORODOS DARBUI

Jei madina su jjungtais magnetais nenaudojama ilgesnj laika,
kas 5 minutes pasigirstantis trumpas keliagubas garso
signalas primena apie tokig bdsena.

Plono plieno ir negelezies metaly grezimas:

Maksimali magnetinio greztuvo stovo laikymo jéga prie mazo
anglétumo plieno pasiekiama, kai medziagos storis yra ne
mazesnis kaip 12 mm.

Norint grezti plonesnj nei 6 mm plieng ar negeleZies metalus,
ant medziagos reikia pritvirtinti ne mazesne kaip
250x250x12 mm plieno plokste ir greztuvo stova statyti ant
jos.

Apvalios ir labai iSlenktos medziagos grezimas

Pastatykite iSilginge magneto pagrindo puse lygiagreciai
greztinos medziagos asiai.

TusCig vieta po magneto pagrindu taip uzpildykite plieniniais
pleistais ar plieniniais strypais, kad nuo magneto Serdies |
magneto pagrindg per medziaga eity kuo daugiau magnetinio
lauko jégos linijy.

Grazto asis tuo metu turi bati nukreipta tiksliai | apdorojamos
medziagos centrg, nes kitaip graztas gali eiti | Sona.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Laikas nuo laiko uzlasinkite ant krumpliastiebio krumpliy
keleta lasy alyvos. Pastimos veleno guolis yra savitepis ir jo
tepti negalima. Vezimélio slysties pavirsiy tepkite ,Molykote*
tepalu.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafl3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.




TEHNILISED ANDMED

MDE 42

MD 4-85
Joéumootori

nimivéimsus
Magneti voolutarve
P&orlemiskiirus tuihijooks!

350/420 min-!

Maks podrlemiskiirus koormusega . .170-330 min-'... 115/160/ min-!
. 190/260 min”'

Kaik ...220mm

== Samba korgus min
Samba kdrgus max
(kelk tlemises asendis) ..
Magnetjala suurus .
Max magnetjéud....
Puuri @ max stidamikupuuriga..
Puuri @ max téispuuriga .......

Puuritava materjali paksus max .. 50mm..

Spindli kinnitus 1/2°x20 Gg
Kaal ....10Kkg .
Tulpt
kaelaba ja kasivarre piirkonnas ...... ...... <25m/s? ...
Tudpilised Afiltriga hinnatud helitasemed:
Helirdhutase ....85dB(A)..
Helivdimsuse tase ....98dB(A)..

Kandke kaitseks korvaklappe!
Mbotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 61
29.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Pidage kinni juuresoleva brosuiri turvajuhistest!

Kasutage tingimata masina kaitseseadist. Masinaga t6otades
kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitsekindad,
tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning pdll.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Arge puurige seadme korpusesse auku, kuna muidu katkeb
kaitseisolatsioon (kasutage kleepsilte).

Enne koiki téid masina kallal tommake pistik pistikupesast
valja.

Masin peab pistikupessa tihendamisel olema alati
valjalllitatud seisundis.

Hoidke Uhendusjuhe alati masina tédpiirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Kald- ja horisontaalpindadel ning peast kérgemal té6tamisel
tuleb magnetpuursammas kindlustada kaasasoleva ketiga, et
see ei saaks voolukatkestuse puhul alla kukkuda.
Julgestuskett paigalda nii, et voolukatkestusel kukub
puursammas kasutajast eemale.

Maksimaalne kontaktkinnitus susinikuvaese terasega
saavutatakse min 12 mm paksuse materjaliga.

Arge hoidke puursammast vihma kées, mérjas, niiskes v&i
plahvatusohtlikus ruumis.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Puursammast saab kasutada suurte aukude puurimiseks
terasesse ja muudesse rauasisaldusega metallidesse.
Magnetpuursammast saab kasutada koos kaarkeevitusega.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil arandidatud vérgupingega. Uhendage ainult
kaitsekontaktiga pistikupesadesse.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskodlas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 89/336/EMU satetele.
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ULEKOORMUSKAITSE (MDE 42)
Mootori suurel tlekoormusel rakendub todle
llekoormuskaitse. Masin té6tab mootori mahise jahutamiseks
aeglaselt edasi. Masina sisselllitamine on vdimalik alles
parast piisavat jahtumist, selleks lilitage masin vélja ja uuesti
sisse.

TOOJUHISED

Kui sisselilitatud magnetitega masinat ei kasutata pikemat
aega, meenutab seda iga 5 minuti tagant lihike helisignaalide
jada.

Ohukese terase ja virvilismetallide puurimine:

Magnetpuursamba maksimaalne kontaktkinnitus
slisinukivaese terasega saavutatakse min 12 mm paksuse
materjaliga.

Alla 6 mm paksusega terase ja varvilismetallide puurimiseks
tuleb materjalile kinnitada véhemalt 250x250x12 mm
terasplaat ning panna siis puursammas sellele plaadile.

Umarasse ja tugevalt painutatud materjali puurimine

Puursamba magnetjala pikem kiilg panna puuritava materjali
teljega paralleelselt.

Vaba pind magnetjala all téita teraskiilude ja terasvarrastega
nii, et vdimalikult ronkem magnetilisi jdujooni kanduks
magnetisidamikest materjali kaudu magnetjalale.

Puuri telg peab olema tépselt suunatud puuritava materjali
keskmele, kuna puur voib muidu kergelt kérvale libiseda.

HOOLDUS

Hammaslati hambumisele panna aeg-ajalt méni tilk oli.
Etteandevdlli laagrid on iseméaarivad ning neid ei tohi olitada.
Kelgu hddrdepinda maarida Molvkote-maardega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud,
laske vélja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake bros$uri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme Iabildikejoonise, ndidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva kimnekohalise numbri.
Selleks pooérduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi to0riistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nbuete kohaldamisele
likmesriikides tuleb asutuskolbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda
eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse votta.




TEXHUWYECKWE OAHHbIE

MDE 42 MD 4-85
HomuHarisHas notpebnsiemast MOLLHOCTb
MPVIBOLHONO 3MEKTPOAB 1100 W
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb MarHuTa 100w
Yucno o6opoToB 63 Harpysku . 220/260/ min-!
.................................................. .350/420 min”!
Makc. CKOpOCTb MOA Harpyakom 115/160/ min-!
............................................... .190/260 min"!

BbicoTa CTOMKN MUH.
BbicoTa cTolku makc.(kapeTka B
KpanHeM BEPXHEM MOMNOXEHUN)....
Pa3mepbl MarHUTHOrO LTaTUBA....... .
YaepxvBatoLLasi cniocoBHOCTb MarHuTa Makc. ..

Mac. @ oTBEPCTVIS MY CBEQNEHAV TOMbIM CBERTIOM
Makc. @ OTBEPCIVIA MV CBENEHM CTINOLLHB IV CBETIOM
Makc. TonwmHa obpabaTbiaemoro Matepuana.. .......... 50 mm..
I'Iocanquoe MECTO LUNMHAEens 1/2“x20 Gg

.22kg

OO6bI4HOE MOBbILLEHHOE
YCKOPEHME COCTABASAET. ..vvvvvvienns ., <25m/s? ... <2,5m/s?
(OBokHoE YpoBHH Hmwmmmmwamwmmawmr
YpoBeHb 3BYKOBOTO [1aBNeHus . .85dB(A). .88 dB(A)
YpoBEHb 3BYKOBOV MOLLHOCTY . .98 dB(A). 01dB(A)

MonbayinTech npmcnoco6nevaMV| AN 3anThl cnyxa.
3HayeHns 3aMepsMCb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN
61 029.

PEKOMEHZALINU MO TEXHUKE BE30MNACHOCTU

lMoxanyvicTa, cobniopaiite npasuia 6e30MacHOCTY, U3NOXEHHbIE
B npunaraemoi 6potuiope!

Bcerna nonb3yinTech 3aLMTHON KPLILLKOWM Ha MHCTPyMeHTe. Mpn
paboTe C HCTPYMEHTOM BCEra HaaeBaiTe 3almTHbIe OHKM.
PekomeHayeTcst HaaesaTb NepHaTku, NPO4HbIE HECKOMNL3ALLIME
GOTUHKN 1 PapTyK.

He y6uipaiite onukvi 1 061I0MKM NPy BKIIOHEHHOM UHCTPYMEHTE.

He npocBepnuBaiiTe KOpyc, Tak Kak 3aLLyTHas 30MsILmMs CTaHeT
HeapdeKTNBHON. [oNb3YINTECH KIEKOWN NIEHTON.

Mepen, BbINOMHEHNEM KakuX-IMOO PaboT Mo 06CYXNBAHUIO
VHCTPYMEHTa BCErAA BbIHAMAWTE BUSKY U3 PO3ETKU.

Bcrasnaiite BUIKY B PO3ETKY TOSBKO MPY BbIKIIIOHEHHOM
MHCTPYMEHTE.

JepxuTe cunoBoii NpoBoa, BHE paboyeli 30HbI MHCTPYMEHTa.
Bcerna npoknaapisaite kabenb 3a CrvHON.

Tpy yCTaHOBKE Ha HAKTTOHHYIO U BEPTUKAITEHYIO MOBEPXHOCTb, &
TaloKe CBEPIIOM BBEPX CHMKCHPOBATE MarHWTHYIO CTOVKY CTaHKa
LIEMbHO 113 KOMIIIEKTa MOCTaBku, YToBbI CTOMKa He yraria B crydae
OTKITHOHEHIS! HAMPSDKEHNS.

CTpaxoBo4Hyto LieMb HaKnaabIBaTb TakviM 06pasoM, HToobI
VICKITIOMUTB B CIydae 06eCcTOMMBaHMS CMELLIEHVE CTONKW CTaHKa B
CTOPOHY oneparopa.

MakcumanbHas yaepvBatoLLasi CloCOBHOCTb MarH1ToB
[OCTUraeTCA Ha H3KOYITEPOAUCTON CTan TOMNLLMHON MUHUMYM 12
MM.

Bepeyb CBEprIibHbIN CTAHOK OT [0S, HE MCMOMNb30BaTh ero B
CbIPbIX, BIIAXHBIX 1 B3PbIBOOMACHBIX MOMELLEHNSIX.

WUCNOJIbBOBAHUE

[aHHbIN CTaHOK NMpeaHasHaqeH Ar1s CBeprieHst GonbLLMX OTBEPCTUI
B CTanm v Apyrux YepHbix MeTarnnax. MoxHoO ucronb3oBaTh ero
OAHOBPEMEHHO C NPUMEHEHVEM [yrOBOWA CBAPKW.

He nonb3yiitech AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CrOCOO0M, OT/IYHBIM
OT YKa3aHHOro A/151 HOPMaJSTEHOrO MPYMEHEHVIS.

NOAKJTIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MoaxnioyaiTe ToNbKO K 0AHOMA3HOM CETU NEPEMEHHOMO ToKa 1
TOMBKO C HAMNPSKEHVEM, Yka3aHHbIM Ha Tabnnuke C AaHHbIMU.
Po3eTku [oMmKHbI ObiTb 3a3EMJIEHDI.

JAEKJTAPALINS O COOTBETCTBMM CTAHOAPTAM EC

Mbi 3a5IBMSIEM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CrIEAYHOLLMM

craHgaptam: EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN

61000-3-3, B cootBeTCTBUM C NpaBiiammn 98/37/EC, 89/336/EEC.
Volker Siegle

Manager Product Development

3ALLWUTA OT NEPErPY3KN (MDE 42)

YCTPOICTBO 3aLLMTLI MOTOPA, KOHTPONIMPYEMOE Harpy3Kkoi Ha
Hero. MIHCTpymeHT BydeT npofosmkaTh MefieHHo paboTtarb
4TOGbI AaTh MOTOPY OCTbITb. OC/E AOCTATOMHOIO OCTbIBAHUS
VIHCTPYMEHT MOXHO BKIIIOYUTb CHOBA, NMPEABAPUTESNIBHO
BbIK/TIOHVIB €rO.

COBETbI MO0 3KCIJTYATALIUU

ECrivi CTaHOK ANUTENbHOE BPEMST HE UCTIONb3YETCS MPU BRIKOHEHHBIX
MarH1Tax, Yepes kaxable 5 MUHYT paanaeTcs 3ByKOBOM CurHas
MNOBTOPSIOLLIENCS TOHANBHOCTH, KOTOPbIN HANOMUHAET 06 3TOM
COCTOSIHUM.

CBepneHvie oTBepPCTUIA B TOHKOW CTanu 1 LIBETHbIX MeTannax:

MakcmarnbHas yaepxvisatoLLas CrocobHOCTb MarH1ToB
[OCTUrAETCS Ha HU3KOYIMEepOaUCTOM CTanM TONLMHON MUHUMYM 12
MM.

[insi cBEprEHUs CTany TOMLLUMHOM MeHee 6 MM U LIBETHBIX METaIINOB
HeoBX0oOMMO 3aKpenuTL Ha 06pabaTbIBaEMOM Matepyiane CTarbHyo
nnuTy pasmepamu He MeHee 250x250x12 MM 1 3aTeM yCTaHOBUTb
CBEPMUIbHYHO CTOVKY Ha 3Ty NInTY.

CeeprieH1e OTBEPCTHIA B KPYITIOM UM CUMBHO U30THYTOM
matepuarne

YCTaHOBUTL CBEPMUITBHYIO CTOVIKY AMVHHON CTOPOHON MarHUTHOTO
LUTaTVBA NaparnenbHO ocy obpabaTbiBaemoro Matepuana.

3anonHuTb ceoboaHoe NPOCTPAHCTBO MO MarHUTHLIM LUTAaTUBOM
CTalTbHbIMW KIUHBAMW NN CTEPXHAMW N TOro, 4TOGbI OT
MarH1THbIX CepaeqHMKOB Yepe3 MaTtepuarn K LUTatuBy Npoxoguro
KaK MOXXHO GOrbLUE MarHUTHBIX CUMOBBIX MIHWIA.

Ocb cBepria npy 3ToM ormkHa BbITb HanpaBneHa TO4HO Ha LEHTP
obpabaTbiBaeMOro U3Aenwsi, MHa4Ye MOXET JIETKO MPOV30ATI YBOA,
CBEpra B CTOPOHY.

OBCJ1Y)KUBAHUE

CwmaablBaTb BpeMsi OT BpeMeHM 3yDbsi 3yBHaToit peiiki HECKONbKMM
Kannsmm Macna. Mofwm nHYKY Xo[oBoro Bana
CaMOCMa3bIBaIOLLIMECST; UX AOMONHUTENBHOE CMa3blBaHUE He
[ponyckaetcs. CmaablBaTb pabouyto NOBEPXHOCTb KapeTkv
MOSMKOTOBOW CMa3KOoM.

MonbaynTecs akceccyapamm v 3anacHbiMy Yactamu Milwaukee. B
Cry4ae BO3HUKHOBEHUS HEOBXOAVMMOCTU B 3aMeHe, KOTopast He
Gbina onvcaHa, obpalLaiTech B OAVH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcrnyxviBaHuio anekTponHcTpymeHTos Milwaukee (cM. crnvcok
CEepBUCHbIX OpraHN3aLnii).

Mpyt HEOBXOAMMOCTU MOXET BbITb 3aKa3aH YepPTEX MHCTPYMEHTA C
TPEXMEPHbLIM mgoGpaermeM petaneii. MNoxanyiicra, ykaxure
[ECATU3HAYHbI HOMEP W TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaKUTE YEPTEX Y
BatLumx MecTHbIX areHTOB 1M HernocpeacTeeHHO y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strade 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBO/JIbI

He BbIGpacbIBaliTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C
6biToBbIMM oTX0AaMK! CornacHo EBponerickon
ovpektvise 2002/96/EC no otxogam ot
3NEKTPUYECKOTO W AMEKTPOHHOTO 06OPYAOBaHMS
1 COOTBETCTBYHOLLIM HOPMaM HaLMOHAIBLHOMO
npasa BbllleaLLme 13 yrotpebneHms
3MEKTPOVHCTPYMEHTBI Noanexat coopy
OTAENbLHO A1 3Kororm4eckn GesonacHom
yTUImM3aumm.
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MD 4-85
HomMuHanHa koHcymMmupaHa MOLLHOCT

Ha 3aABvXBaLlaTa MalnHa
KoHcymupaHa MOLLHOCT Ha MarHuTa .
O60poTN Ha NpaseH XoA...

...350/420 min”!
115/160/ min!
.190/260 min”!

@
=
Q
O

Jil
MWuH. BUCOYMHa Ha u.l,eHuepa .
Makc. BucounHa Ha LeHpepa

(LweiHaTa B Ha-rOPHO MOSIOXKEHME). ........ 530mm............ 740 mm
..160x80 mm .

[onemuHa Ha MarHMTHaTa OCHOBa..
MaKC. MarHUTHa CUMNA......ccveeeeennes
Makc. gHa ChCCBPEI0 3a pe3t0BY OTBODM
Makc.g Ha npobrBaHe ¢ NiTbTHO CBPEANo
Makc. nebenmHa Ha npobrsaHws Matepuan
3akpenBaHe Ha WNWHAENA ............. .
TEMNO i
OueHka 3a HopMariHOTO yckopeHune
B obnacTtTa Ha pbKaTa. .....
TunuyHW HUBaA Ha 3BYyKa B

HuBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT ...85dB(A)....

HuBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT ..98dB(A)....

[a ce Hocu npeanasHo cpeacTso 3a crnyxa!
VMamepeHuTe CTOMHOCTH ca nony4yeHn cbobpasHo EN 61 029.

CINELWAITHN YKA3SAHUA 3A BE3OINACHOCT

CnaaBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT OT NpunoxeHara
6potuypal

lMpennasHuTe ycTpoiicTBa Ha MalLMHaTa fja ce 13rionaeat
3agbmkuTenHo. Mpy pabota ¢ MalumHaTa BUHaM Hocete
npeanasHy o4vna. MpenopbyBaT ce ChLUo Taka npeanasHi
pbKaBULW, 3APaBK 1 HEXITb3raLLm ce 0ByBKM, KaKTo U NMPeCcTurika.

CTpy>KKv UIM OTHYMEHWN NapyeTa fja He ce OTCTPaHABAT, JoKaTo
MaluvHa pabotu.

He npobuBsaiite gynku no kopnyca Ha ypeaa, 3aLloTo Taka ce
NPeKbCBA 3alLMTHaTa M3onauyst (M3rornaBamTe CTUKEPH).

I'Ipe,qM KakButo N ga e pa60T|/| no MallnHaTa nssageTte Lencerna ot
KOHTaKTa.

Cabp3BaliTe MalMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KITIOHEHO
NONOXeHMeE.

CBbp3BalLysT kaben BUHarv fa ce Obpxu u3BbH pabotHus obeer
Ha MalumHaTa. KabenbT fa ce oTexaa OT MallmHaTa BUHarm
Hasag.

Mpy paBoTa No HaKMOHEHY W BEPTUKAIHM MOBBLPXHOCTY U HaZ,
rriaBa MarHUTHUSIT NPOBVBEH LLeHaep TpsiGBa fa ce OcUrypu ¢
[loCTaBeHarta Bepura, Taka Ye rpy NpekbCBaHe Ha Toka Ja He
MOXe fia NagHe.

MpennasHara Bepyra TpsibBa Aa ce CRIoxXM Taka, Ye npu
npekbCBaHe Ha Toka NPOBUBHUSIT LLEHAEP fa ce oTAaneum ot
oneparopa.

IMpy HUCKOBBITIEPOHA CTOMAaHa MakcuMarHaTa sagbpxallia cuna
Cce focTvra npy MuHUManHa aebenvia Ha marepuana 12 mm.

TMPOBMBHIST LEHAEP A He Ce uarara Ha bk 1 [1a He ce
3MION38a B MOKPU, BIAXKHW U1 3ACTPALLIEHN OT EKCTINo3Nst
MOMELLIEHNS.

W3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

MpoBVBHYAT LUEHAEP MOXe [a Ce U3Mon3sa 3a npobusaHe Ha
rofiemMm OTBOpM B CTOMaHa U1 APy XKers3oChabpxallim MeTanm.
Bb3MOXHO € M3Mos3BaHETo My Mpy €AHOBPEMEHHO ENEKTPOLLIOBO
3aBapsiBaHe.

Toan ypen Moxe Aa ce 13ronaea No NpeaHasHaveHne camo Kakto
€ NOCOYEHO.

3ALLIUTA HA IBUTATENA B 3ABUCMMOCT OT HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba CaMo KbM eaHOa3eH NPOMEHIIMB TOK M CaMO KbM
MPEXOBO HanpexeHue, NMoCo4eHo Ha 3aBofckara Tabenka. [la ce
CBbP3Ba CaMO KbM KOHTaKT "LLyKO" 3aLLMTHO 3a3emsiBaHe.

CE - OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[exnapvipame Ha cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W MPoayKT
CbOTBETCTBA Ha CriefHUTE CTaHAapTU UM HOPMAaTUBHU
nokymeHTvt: EN 61029, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, cbobpasHo npeanuncaHusita Ha aupektueute 98/37/

EO, 89/336/EM10.
I

Volker Siegle
Manager Product Development
3ALUMTA CPELLLY NPETOBAPBAHE (MDE 42)

IMpy ronsiMo NpeToBapBaHe Ha ABMraTersi ce 3a4eicTsa saluurara
Ha [BuvraTeris cpelLy npetosapsaHe. MaluvHaTa npogbikasa ga
ce BbPTW 6aBHO [0 OXIaXKaaHe Ha HaMoTKaTa Ha ABuraTens.
MalumHaTa MoXe [a ce BKIoYM efBa crief A0CTaTbyHO
oxnaxkaaHe, 3a LierTa U3KIioHeTe M OTHOBO BKITIOYETE MalumHaTa.

YKASAHUA 3A PABOTATA

AKO MaLLMHaTa He ce U3noraBea Nno-4biro Bpeme npu BKIOYEH
MarHuT, Ha BCEKV 5 MUHYTU KbCy, CNeaBaLLym eavH cneg apyr
CUTHarH 3BYLIN HAMOMHST 3@ TOBA CLCTOSIHUE.

I'IpoGMBaHe B TbHKa CTOMaHa U B LiBETHU MeTanu:

MakcvManHaTa cvna Ha 3abpkaHe Ha MarHUTHUS MpoGuBeH
LLeHAep ce JoCTUra Npy HACKOBbITIepoaHa CToMaHa ¢ MHMManHa
nebenvHa 12 mm.

3a npobueaHe Ha cTomaHa ¢ aebenvHa nog 6 mm u B LBETHU
MeTanu BbPXy Matepuana Tpsibea Aa ce 3akpenu cTomaHeHa
nrnacTyHa ¢ MUHMMarnHu pasmepy 250x250x12 mm u nocne
LLeHAepbT Ja Ce MoCTaBK BbPXY Tasu NrnactuHa.

npo6uBaHe B KPbIMbS1 U CUINHO OrbHaT matepuan

MpoBVBHUAT LLIEHAEP Aa Ce NOCTaBy C Abnrara cTpaHa Ha
MarHuTHaTa OCHOBA YCNOPEAHO Ha OCTa Ha NPOGUBaHYIS MaTepuart.

CsobogHoto NPOCTPaHCTBO NoA4 MarHWTHaTa OCHOBa [a ce
3aMbJTHM CbC CTOMaHEHW KINMHOBE U CTOMaHeH! NpbTu Taka, Ye
Bb3MOXHO Hal-MHOMO MarHUTHW CUMOBW MMHUK Aa npemMuHaBear ot
MarHuTHUTE aapa Hag matepuarna KbM MarHMtHaTa oCHoBa.

|_|pVI TOBa OCTa Ha CBpPeAsioTo TpSIGBa Aa € Haco4eHa TOYHO KbM
LeHTbpa Ha 06p360TBaHMF| marepuan, 3alloTo nHade CBpenrnoTto
JIECHO MOXe Aa NpemMnHe CTPaHN4HO.

NOANPBXKA

OTBpeMe HaBpeMme Aa Ce KarnBarT Mo HSKOIKO Karku Macrio BbpXy
3bOUTe Ha 3bOHaTa peiika. Jlarepute Ha nofaBaTeNHYS Ban ca
caMocMma3BalLm ce 1 He 61Ba 1a ce cmassar ¢ Macro.
MoBbpXHUHATA Ha NITb3raHe Ha LLeHaTa Aa ce cMassa CbC
cmaska Molykote.

[a ce n3nonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepBHY YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTu, ynisita nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[[afart 3a noagmsiHa B cepua Ha Milwaukee (BkTe GpoLuypata
"MapaHuus 1 agpecu Ha cepeuan).

Mpu HeoBXOAMMOCT MOXETE [a nouckaTe 3a ypeaa ot Bawwums
cepBu3 unu avpektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, YepTtex 3a B
Clyyai Ha eKCrroausl, KaTo NOCouMTE TUNa Ha MalumHaTa n
[neceTumdpeHns Homep BbpXy 3aBoackaTta Tabenka.

CUMBONU

He v3xBbpnsiiTe enekTpoMHCTPYMEHTY Npr
6uToBuTe otnagbLm! CbobpasHo EBponericka
avpektuea 2002/96/EQ 3a cTapy enekTpudecku
1 €NEKTPOHHN YPEAMU U HEMHOTO peanuanpaHe B
HaLWOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3XxabeHnTe
€erneKTPOMHCTPYMeHTH TpsibBa Aa ce cbbupar
OTAENHO 1 a ce npefasat B NyHKT 3a
eKornorocbo6pasHo peLmKknmpaHe.

BbJITAPCKU 34
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